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BUDAPESTI CZEGEK. 
m I I • • l l | I M f A l f szabadalmazását esz-

TALÁLMÁNYOK ™ ^ 
n e m z e t k ö z i m é r n ö k i é s szabadalmi irodája, 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r ű t 2 . sz . (népszínház 
me l l e t t . L e g r é g i b b szabad, iroda. — T e l e f o n . 

Legolcsóbb ezüst! 
A királyi zálogházban nagyobb részletekben vásárolt régi 
ezüstöt eladok, latonkint 1 frt 5 kr.-tól kezdve följebb. 
Úgyszintén aranyneműek, drágakövek és órák, a legol­

csóbb álakon, nálam folvton raktáron vannak. 

HEUFFEL, 
Koronahe rezeg-utcza 7, az udvarban balra. 

Holtain és Schlosser 
bútorkereskedők, kárpitosok és díszítők 

B U D A P E S T E N , 
TV. k e r . , H a t v a n i - u t c z a 11 . s z á m , I. e m e l e t , 

(a Neruda-féle üzlet melletti palota). 
Képes árjegyzékeket ingyen és bérm. 

FOLDVARY IMRE 
f é r f i d i v a t - é s f e h é r n e m n - r a k t ö r a . 

RUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

V I I I . , K e r e p e s i - ú t 9 . , a P a n n ó n i a m e l l e t t . 
V i l l á m v i l á g í t á s . - T e l e f o n . — Á r j e g y z é k ' b é r m e n t v e . 

Ciéunn S M H ni m UlMrtMlWI F ö l d v á r i J . (Jakab) ezéggel. 

Zongorák és 
H a r m o n i u n i o k ! 
Legjobban és legjntányo-

sabban kaphatók 

Éder Antal Gyulánál 
v á c z i - u t c z a 4 — 6 . 

WT" Alapina 1846. " * a 

GRORER LAJOS 
kosár-fonodája, 

IV., Kigyó-u. 6. 
Hanpjetpjtartók, 
munka - asztalok, 
stb. nagy válasz­

tékban. 

K épes árjegyzékek b é r m e n t v e . 

Eisenschiml és Wachtl 
Budapest, Váczi-u'cza 12. 

G y á r : B é c s , Ka i sers t ras se 6 2 . 
Legnagyobb raktár m i n d e n n e m ű f é n y ­

k é p é s z e t i g é p e k é s k é s z ü l é k e k b ő l . 

A l a p í t v a 1 8 5 6 . — T ö b b s z ö r k i t ü n t e t v e . 

Á r j e g y z é k e k i n g y e n é s b é r m e n t v e . 
TJJI A f o t o g r a f á l á s e l e m e i . A r a Z£ I r t . 

HABITS ANTAL 
hangszerész és különleges czimbalom-készitö 

B # - a fii- és székvárosi zeneiskola szállítója. ~»>j 

Budapest , VII., Erzsébet -körut 42 . sz. 
hangszerek 

raktárát. 

S z o l i d 
k iá l l í t á s ! 

J u t á n y o s 
á rak . 

Árjegyzék kívánatra 

ingyen és bérm. 

Ajánlja szak­
szerű tapasz­
talatai szerint 
javított és sa-
játkezüleg ké­
szített e r ő s 
é s t i s z t a 

h u i i g II 

czimbal mait 
valamint m i n d e n n e m ű 

Az 1890: XIV. törvényezikk alapján létesített 

MAGYAE IPAR- É S 
K E R E S K E D E L M I B A N K ­

KÉS ZVÉKY- TÁRSASÁG. 
Budapest, V., nádor-uteza. 4. sz. 

Teljesen befizetett részvénytőke 8,000.000 frt. 
V—VI. ker. fiókosztály j VI-VH. k. fiókosztály 

Podmaniczky u. 2. Teréz-körut 2. 
(Váczi-körút sarkán.) | (Király-utcza sarkán.) 

TESTORY ÉS FIA 
Váczi-utcza 24. B U D A P E S T , Váczi-utcza 24. 

a nagy Kristóf á t e l l e n é b e n . 

B#~ A l a p i t t a t o t t 1805-ben. ~~9H 
Bel- és külföldi műipar, lámpa, díszmű- és 

bőrárúk főraktára. 

KILIÁN FRIGYES 
ni. kir. egyetemi könyvárus, 

IV., vácai utcza 30. 
A magyar, franczia, angol és német 
irodalom dús raktára. — Diszmű-
vek. — A világirodalom remekírói. — 
Építészeti és technikai munkák. — 

Imakünyvek stb. 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadó-hivatal­
ban, Budapesten, IV., 
egyetem-uteza 4. sz. a. 

B U D A P E S T , 

Mdor-uta 15. sz. 
Diós és mákos patkók, 
l ipcsei stollen, 

torták, ezukorkák. 
Bistuits-, kétszersült- és 

tca-süteinény-gyáros. 

K ü l ö n ö s k é p e s s é g 

Czimbalmokban 
45 ír t tó l , h a r m o n i k á k 1 frt 
15 k i t ő l , h e g e d ű k v o n ó v a l 
3 ír t 5 0 krtól , h a r m o n i n -
m o k 75 írt tó l , h a j t ó h a n g ­
s z e r e k 70 krtól , z e n é l ő 
m ü v e k 10 for int tó l fe l jebb. 

M i n d e n f é l e f ú v ó 
é s p e n g e t ő h a n g s z e r e k 

n a g y v á l a s z t é k b a n . 

Képes árjegyzéket ingyen küld 

Varjú Károly 
. cs, k, szál), langi-zeripara 

B u d a p e s t , k e r e p e s i u t 4 7 . 

A « F r a n k l i n - T á r s u l a t * kiadásában Budapesten 
megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

G Y U L A I P Á L 

K Ö L T E M É N Y E I 
Két kötet. 

Harmadik bővített kiadás. 

A költő aczélmetszetü arczképével. 

A r a i'ttzve 4 frt . — Disy.kötósbei i <» for int . 

&>tifgy v á l a s z t e k b a u ! 

GEITTNER és RAUSCH c z é g n é l , 
Andrássy-út 8. sz. 

— Minden köhögés =-
valamint a légcsí, gégéid és tűd"' minden hnrntoa megbetegedése, n e h é z 
l é g z é s , s z i i k m e l l ü s e g , a s z t m a , e l n y á l k á s o d r s . s z a m á r l m r n t , 
g ö r c s ö s k ö h ö g é s , i n g e r l ő é r z é s a t o r o k b a n és a kezdődő t ü d ő -
g u m ó k o r leggyorsabban és legalaposabban meggyógyítható az évek óta 
legjobbnak bizonyult, orvosi rendelvény után készült és orvosok által melegen 
ajánlott, egyeilnl valódi S l t . - G y ö r g y t é a , egy csomag éra 50 kr, és a 
S z t . - G y o r g y h u i u t p o r , egy doboz éra 50 Ír. segélyével, melyekhez 
kimerít. orvosi utasítás mellékelve van. A hatás már néhány nap után 
jelentkezik. Kevesebb, mint 2 csomag nem küldetik. Postii küldésnél cso­
magolás és fuvarlevélre 80 kr. számíttatik. Megrendelések közvetlenül a 
S z t . G y ö r g y g y ó g y s z e r t á r b a B é c s , V . W i m m e r g a s s e 3 3 . vagy 
a magyarországi főraktárba B u d a p e s t , k i r á l y - u t c z a IS. T Ö R Ő K 
J Ó Z S E F g y ó g y s z e r t á r á b a intézendők. 

A «Franklin-TarsuIati kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható: 

Az 1843/44-ik évi magyar országgyűlési 

alsó tábla 
kerületi üléseinek naplója. 

Szerkesztette és saját költségén, kiadta 
K O V Á C S F E R E N C Z 

ügyvéd, 

Csongrádmegye volt alispánpja és H.-M.-Vásárhely 
városa volt országgyűlési képviselője. 

I . k ö t e t . — Á r a fűzve 5 fo r in t . 

Alapittatott 1819-ben. 

Karácsonyi és újévi ajándékok 
dús választékban a legolcsóbb árakon 

Calderoni és Társánál, 
BUDAPESTEN. Látszer-raktár: 

Váczi-utcza 30 . Tanszer - raktár : 
Kishid - utcza 8. 

Nagy illnstrált ár jegyzéke inket szívesen küldjük bérmentesen bárhová, 

•ss Vidéki rendelések 
azonnal és legnagyobb gondda l teljesíttetnek. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-ntcza 4. 
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Xlőfixetért feltételek: VASÁKNAPI UJSAG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 
egész évre 1 2 frt 
félévre _ 6 • J fé Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG [ egész évre 8 frt 

I félévre _ 4 • CBupán a POLITIKAI DJDONSAGOK 
| egész évre 5 . Külföldi előfizetésekhez a postailag 
t félévre _ 2 . 5 0 meghatározott viteldíj iscsatolandö. 

PAULER GYULA. 

Á
MOST ÉLŐ magyar történetírók közt egy sincs, 

a ki több hivatottsággal és sikerrel, több 
.kitartással és buzgalommal művelné a 

történettudományt, mint Pauler Gyula, kit kora 
ifjúságától kezdve folyvást kedvelt a történet­
írás múzsája, s kit e tudomány művelőjévé a 
nemzeti történetírásnak egyik elsőrendő kép­
viselője, Horváth Mihály avatott. O egyforma 
kedvvel és eredménynyel vizsgálta az Árpád-
korbeli magyar viselt dolgait épen úgy, mint 
a XVII. század második felének ama nagy 
forradalmát, mely mintegy új felvonása volt 
a nemzeti tragédiának, katasztrófával fenye­
getve mindent, a mit a régi időkből sikerült 
megmentenünk. Jól tudta, hogy a történet­
tudomány anyaga még korán sincs lehetőleg 
mind összegyűjtve, de nem osztozott azoknak 
véleményében, a kik összes munkásságukat 
épen csak az élettelen adatok összehordására 
fordítják. A mely események az eddigi kutatás 
alapján tisztán láthatók s világosan felfoghatók, 
azoknál nincs miért várnunk az alkotó tehetség 
legfőbb munkájára, hogy a nagy közönséggel is 
megismertessük a tudományos búvárlat ered­
ményeit. Paulerben a búvár szorgalma a fel-

. dolgozó író alakító erejével, az anyaggyűjtő 
fáradsága és kitartása a hivatásos író munka­
kedvével és éles látásával egyesültek. Korán 
fejlődő tehetségei az apai ház gondos nevelése 
és önszorgalma következtében csakhamar izmo­
sodni kezdenek, s az a vallásos szellem, mely 
gyermeki lelkének első tápláléka volt, érezteti 
hatását a férfiú egész pályáján, tudományos 
működésének minden irányán. 

Pauler Gyula, a kitűnő jogtudósnak és hazánk 
volt igazságügyminiszterének, Pauler Tivadar­
nak fia, született 1841 május 11-én, Zágrábban, 
hol atyja akkor az akadémián jogtanár volt. 
A nagyműveltségű apa mellett mintegy játszva 
sajátította el nemcsak az elemi ismereteket, 
hanem a tudomány iránti fogékonyság is ko­
rán ébredezett lelkében, hogy aztán gymná-
ziumi tanulmányainak elvégzése után csak­
hamar jelét adja tehetségének s magasabb 
életczél utáni törekvéseinek. A családi légkör­
ben nyert vallásos nevelésre csak erősítőleg 
hatott a pesti kegyesrendiek gymnáziuma, a hol 
középiskolai tanulmányait végezte 1858-ban. 
De nemcsak szigorú vallásos felfogását erősí­
tette ez intézet, hanem fogékonyságát is a tu­

dományos foglalkozás iránt, a melyet különben 
megtestesítve láthatott naponként atyjában, a 
ki nemcsak jogtudós, de történettudós is volt, s 
tehát már családi körülményei mintegy kijelöl­
ték megfutandó pályáját. Alig hogy kilépett a 

gymnázium falai közül: a «Vasárnapi Ujság» 
hasábjain csakhamar megjelent első dolgozata, 
«Zrínyi a költőn czimmel, melyet aztán kisebb-
nagyobb tanulmányainak hosszú sora követett 
a különböző szakfolyóiratokban és lapokban. 

P A U L E R G Y U L A . Ellinger Ede fényképe ntán. 
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A gymnázium végeztével a pesti egyetemre 
iratkozott be, s négy év múlva, 1862-ben, elvé­
gezte a jogot is. Az egyetemen töltött években 
pályája hatékony tényezőihez még egy újabb is 
járult, mely más ifjakra is szembetűnő hatással 
szokott lenni, t. i. az iskolatársak feltörekvése, 
kitartó igyekezete s az a természetes ösztön, a 
mely a példa mozgató erejében van, midőn 
egyiknek becsvágya megragadja a másikat is, 
hogy mind a ketten együtt álmodozzanak a di­
csőségről. Paulernek iskolatársai az egyetemen 
Szilágyi Dezső, jelenlegi igazságügyi miniszte­
rünk, Hajnik Imre, a kiváló jogász s Grünwald 
Béla, a jeles publiczista és képviselő voltak. 
Fölösleges arról szólni, hogy az ily ifjak együt­
tes tanulása, együttes lelkesülése mily eleven 
vonzó erővel kapcsolja össze a fogékony lelke­
ket. Pauler jogi tanulmányai mellett mind több 
kedvvel forgatta a magyar és külföldi törté­
netírókat s midőn 1863-ban ügyvédi oklevelet 
nyert, egy ideig ugyan úgy látszott, hogy egé­
szen ügyvédi foglalkozásainak él, pedig tulaj -
donképen ekkor készült komolyan a történetírói 
pályára, nemcsak az adatgyűjtő szorgalmával és 
pontos megfigyeléseivel, hanem a kritikus fon­
tolgató birálataival s a történettudomány nagy 
feladatain való elmélkedéssel is. 

1868-ban megnősült, elvette Lenhossék Geor­
ginát, a híres egyetemi tanár és anatómus Len­
hossék József unokahúgát, s mint ügyvéd tovább 
folytatta működését egészen 1874-ig. 

Az alkotmány visszaállíttatván, történetíróink 
okulva a múlt szenvedésein, fokozott erővel lát­
tak a történelmi adatok gyűjtéséhez és feldolgo­
zásához, és hogy érdeket gerjeszszenek a nem­
zetben a régi századok eseményei iránt, meg­
alapították a Magyar Történelmi Társulatot, 
melynek Pauler Gyula, Thaly Kálmán titkár 
mellett, jegyzője, 1874-ig ügyésze volt s mind 
máig egyik oszlopos tagja, a kinek a társulat 
munkásságában és felvirágoztatásában nem cse­
kély része van. A hatvanas évek végével ölt 
nagyobb arányokat írói működése s több mint 
két évtizeden át folyton emelkedést mutat terje­
delemben és eredményekben egyaránt. Már 
1870-ben Horváth Mihály ajánlatára akadémiai 
levelező taggá választatott s ekkor «A positivis-
mus hatása a történetírásra* czímű értekezésével 
foglalta el akadémiai székét. 

Négy év múlva, 1874-ben, nagy változás állt 
be életében. A király ő felsége olyan hivatalra 
nevezte őt ki, a mely hajlamaihoz és tehetségei­
hez legjobban illett, 8 a mely ránézve, mint tör­
ténettudósra a legjótékonyabb volt. Az említett 
év októberének 14-én neveztetett ki országos 
levéltárnokká, s egyszersmind megbízatást 
nyert, hogy a tervezett új országos nagy állami 
levéltárt szervezze s mintegy újonnan megala­
pítsa. E végből a külföldi levéltárak tanulmá­
nyozására indult, hogy a bécsi titkos, a mün­
cheni, berlini, drezdai, brüsszeli, hágai és párisi 
állami levéltárak berendezése mintájára javas­
latot készítsen a most már vezetése alatti ma­
gyar országos levéltárra nézve. Mily megbecsül­
hetetlen szolgálatot tett ő tapasztalataival és 
ismereteivel a levéltárnak s ez által a magyar 
történettudománynak, csak akkor méltányol­
ható, ha tudjuk, hogy kineveztetésekor az orszá­
gos levéltár gyűjteménye összesen három ter­
met töltött be s ma már az egész levéltár, bele­
értve a gyűjtemények helyiségeit, a hivatali ter­
meket és dolgozó-szobákat, nyolczvanhárom 
termet foglal magában. 1874-tői a múlt év vé­
géig a meglevő gyűjtemény számos más gyűj­
teménynyel szaporodott. így mindjárt kinevez-
tetése után megkapta az országos levéltár a 
magyar és erdélyi kanczelláriai, magyar hely­
tartósági és erdélyi főkormányszéki levéltárak 
anyagát; 1876-tól kezdve kisebb iratgyűjtemé­
nyeken kivül tizenegy levéltár csatoltatott 
hozzá: a magyar kamarai levéltár, történel­
münknek e valódi kincsesbányája, a magyar 
királyi kúriai levéltár, Erdély két országos levél­
tára, a kolosmonostori konventi s a gyulafehér­
vári káptalani, a fiumei kormányzósági, stb. 
levéltár. így az országos levéltár valódi európai 
színvonalra jutott, a mi első sorban Pauler 
Gyula érdeme. 

A hetvenes évek elejétől kezdve legkivált 
I. Lipótnak eseményekben oly fölötte gazdag s 
hosszú korával kezdett foglalkozni Pauler s ez 
irányú működésének eredménye «Wesselényi 
Ferencz nádor és társainak összeesküvése* czimű 
két kötetes munkája, mely 1876-ban jelent meg 
s az akadémiai nagy jutalomban részesült. 
E művének köszönhette, hogy a következő évben, 
ismét Horváth Mihály ajánlatára, rendes taggá 
választatott meg az akadémiában, a hol székét 
*Szent István és alkotmányai) czimű értekezés­
sel foglalta el. Már előbb számos tanulmányt 

| közölta «Századok*-ban, a «Budapesti Szemlé»-
' ben, később a különféle hadtörténelmi folyó­

iratokban, így, hogy csak a nevezetesebbekből 
említsünk egy párt: ismertette Comte Ágoston 

i felfogását a történettudományról, elmélkedett 
i a magyarok megtelepedéséről, kutatta őseink 

hajdani lakhelyét «Lebedia, Etelköz, millena-
i rium» czimű nagyobb dolgozatában; majd meg-
: irta a «Megye, várispánság ?» «Találunk-e 
' egy időben külön polgári és katonai ispánt ?» 

«Horvát-Dalmátország elfoglalásáról*, stb. 
czimű becses és nagy fontosságú értekezé­
seit. A Rudolf trónörökös kezdeményezé-

i sere megindult «Osztrák-Magyar-Monarchia 
írásban és képben* czimű nagy népismertető 

| vállalat magyar részének I. kötetében a Habs­
burg-királyok történetét 1526—1825-ig szintén 
ő irta meg, s e mű szerkesztő-bizottságának 
máig is egyik legtevékenyebb tagja. 

Kétség kivül élénk emlékezetben van még a 
magyar mívelt közönségnél az az éles polémia, 
a melyet ugyancsak Pauler bírálata kezdett a 
((Budapesti Szemlén-ben Salamon Ferencznek 
a főváros történelméről irt munkájára tett kriti­
kai megjegyzéseivel, a melyek újabbi történetírá­
sunk e két legkiválóbb képviselőjét először állítot­
ták egymással szembe. Pauler kritikájában az 
ő történetírói sajátságainak legjellemzőbb voná­
sai majd mind kifejezésre jutottak, úgy, hogy fel­
fogásának módszere jóformán ebből a tollharcz-
ból megállapítható. 

Most megjelent nagy munkája, «A magyar 
nemzet története az Árpád-házi királyok alatt*, 
mely két kötetben az Akadémia könyvkiadó­
vállalatában pár héttel ez előtt hagyta el a saj­
tót, mintegy koronája Pauler eddigi történet­
írói működésének. 

Nemzetünk történelmének bármelyik korával 
behatóbban s inkább foglalkoztak tudósaink, 
mint az Árpád-házbeli királyok korával. A mint 
e korszak főbb eseményeit és fejlődési folyamát 
a múlt században Katona István és Pray György 
pragmatikusan megállapították: körülbelül ott 
kellett Paulernek folytatnia az említett latin 
történetírók munkáját. Uj felfogással, új adatok­
kal, új módszerrel csak az ő művében alakult 
ki e kor történelme, a mi Paulernek egyik leg­
főbb érdeme. Ő illesztette be e korszak törté­
nelmi folyamát a mai felfogás követelményei 
szerint egyfelől a magyar nemzet újabb, más­
felől a világtörténelemnek kritikailag rendezett 
eseményei közé, hogy a fejlődés organizmusá­
ban elfoglalhassa megillető helyét. Ö tette lehe­
tővé, hogy az Árpád-házbeli Magyarország 
háromszáz éves élete az emberiség mívelődé-
sében a többi nemzetekével mint együttható 
tényező jelenik meg előttünk, a melynek lételé­
vel a többi nemzeteknek is számolniok kellett. 
Ez magában véve is nagy vívmánya újabb tör­
ténettudományunknak, első sorban Pauler mű­
ködésének. 

Szakembereink e munkáról még nem nyilat­
koztak ; de annyi bizonyos, hogy az, a felfogás 
és előadás némely hibái mellett is, egyike ma­
rad a magyar történetírás legbecsesebb, legérté­
kesebb emlékeinek. Szükségtelen megjegyez­
nünk, hogy Pauler e kor minden valamire való 
adatát felhasználja, oly mélyre ható tanulmány­
nyal, helyenként oly eleven színezéssel, a meny­
nyi bármelyik külföldi nagy történetírónak is 
becsületére válnék. Történelmünknek e leg-
homályosabb kora immár világosan kidomboro­
dik előttünk. Felfogásának, adataiból vont követ­
keztetéseinek egyik-másik helyén igazításokat 
tehet a kritika; de méltányolnia kell az írónak 
abbeli sikerét, hogy az Árpádkori Magyarország 
földrajzi állapotát nagy részt tisztázza; azt a 
törekvését, hogy a hajdankornak e legkevésbbé 
ismert háromszáz évében közelebb érezzük ma­
gunkhoz őseinket, a kiknek élete feltárul előt­

tünk, néhol-néhol színről-színre láthatjuk nem­
csak tetteiket s azoknak rugóit, de mintegy bepil­
lanthatunk mindennapi életükbe, szokásaikba, 
erkölcsi felfogásuk rendszerébe is. A csatatéren 
eldöntött háborúk után meg-megállapodik az író, 
részint hogy a fejledező jogi intézmények s az 
alakuló egyházi szervezet lényeges és sokszor 
mellékes részeivel megismertessen, részint hogy 
párhuzamot vonjon az ősmagyarok műveltsége, 
államszerkezete, közigazgatása s azon népeké 
között, a melyektől tanulhattak őseink, részint, 
hogy a nép életmódját, a nemesek, jobbágyok, 
szabadosok és rabszolgák viszonyát nem egyszer 
apró részletekig földerítse. 

Különösen nagy tért foglal el a műben a ke­
reszténység megszilárdulása, a keresztény egy­
házi szervezet kifejlesztése. De ezen nem lehet 
csodálkoznunk. A kereszténység befogadása és 
megerősítése az Árpád-házbeli magyarok törté­
netének legfontosabb része, ez az a kapocs, a 
mely nemzetünket a nyugati népek polgárosult-
ságához csatolta s mintegy megszabta királyaink 
és államférfiaink működési körét és irányát. 
Arra azonban nem találunk feleletet Pauler 
művében, miért kellett nemzetünknek a római 
egyházba térnie s miért nem szerezhetett a keleti 
egyház több hívet őseink közt, holott eddig úgy 
tudtuk, hogy eleinte a keleti egyház kezdte meg 
a térítést. Arról sem szól Pauler, milyen roppant 
hatással volt az országra Gézának és Istvánnak 
a római egyházba való térése s mily egészen 
másként fejlődött hazánk, mint ha a keleti egy­
ház térítette volna meg nemzetünket. De mind­
ezt Paulernek történetírói módszere és sajátos 
felfogása indokolja. 0 óvakodik oly kérdések 
fölvetésétől, a melyekre határozott feleletet adni 
az adatok elégtelensége miatt nem tud; óvako­
dik a priori alkotott elméleteket oly esetekre al­
kalmazni, melyeknek kuszáltságában nem tud 
vezérfonalat találni. A mit megír, annak kriti­
kailag tisztázott bizonyítéka van, s ezt vagy ő 
maga tisztázta, vagy már előre mások megálla­
pították. 0 kevésbbé gazdagítja a tudományt új 
szempontokkal, a kritikai vizsgálódást új irá­
nyokkal. Ereje abban van, hogy a fejlődés tiszta 
képét, a történeti szellem változásának útját 
jelöli meg. A fejlődés törvényeit nem annyira 
magyarázza, mint megérteti, előadva a tünemé­
nyeket a maguk külön állásában, a maguk egye­
diségében, de általánosítani, mint a természet­
tudós, kevésbbé kivan s csak ott, a hol erre a 
hasonló vagy egynemű jegyek mintegy önkén­
telenül kínálkoznak. Szigorúan az adatok bizony­
ságaihoz tartja magát és sohasem áll a hypothe-
siseknek sokszor ingatag talajára. 

Pauler eddigi működésében leglelkesebb híve 
Comte Ágostonnak,a positivismus hirdetőjének, 
a ki szerint a tudomány csak azt ismertetheti 
meg az emberrel, a mit észlelni lehet, s a ki 
szerint az életben mutatkozó jelenségek vagy 
a fejlődésnek, vagy a hanyatlásnak képvi­
selői. Pauler felfogása szerint minden jelen­
ség valamely fejlődési folyamnak tényezője 
s így azt hiszi, hogy lassanként a történet­
íróknak is sikerül oly törvényt fedezniök föl, 
mint a gravitatio törvénye a physikában, s ha 
ezt fölismerj ük, egyszersmind látni fogjuk.mikép 
folyik az emberiség élete. E törvényt még nem 
sikerült oly meggyőző bizonyítékokkal feltalálnia 
egy történetirónak sem, hogy a különböző 
tényezők, a melyek egy nemzet fejlődését irá­
nyozzák, egy vagy más irányban ne módosíta­
nák azt. De Pauler munkáiból azt a nagy tanul­
ságot meríthetjük, hogy a magyar nemzet lénye­
ges jellemző vonásai alapjukban most is azok, 
a mik ezelőtt ezer évvel voltak, s hogy e voná­
sok csak fejlődtek, de át nem alakultak, izmo­
sodtak és különböző esetleges jegyekkel társul­
tak, de meg nem változtak. Ezt a tanulságot 
már a történetphilosoph a fejlődés törvénye 
megállapításánál jó sikerrel értékesítheti. 

A magyar művelt közönség örömest fogja 
Pauler munkáit olvasgatni, főleg az utóbbit, 
mely a legjobbak közé tartozik, a miket történet­
írásunk felmutathat. S ha közben-közben Szent 
István, László, Kálmán, HL Béla, IV. Béla, 
Velenczei Endre és mások megelevenült alak­
jait maga előtt látja, a történetíró kiváló tehet­
ségeire is gondol, midőn most megjelent mun­
kája előszavának utolsó mondatát ismétli Zrínyi 

«Egy nemzetnél sem vagyunk alább-
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MESSZIRŐL. 
Miből van az a toll, 
A mivel én hozzám, 
Az én kedves rózsám 
A levelét írja ? 
Lehet, hogy aranyból, 
Lehet, hogy gyémántból, 
Vagy talán valami 
Párja után siró 
Rab madár tollából, 
Szép, fehér tollából. 
— Nem tudom, miből van, 
De akármiből van: 
Áldja meg az Isten ! 

Örömét, bánatát 
A mire leírja, 
Miből van, miből van, 
A levél papírja ? 
. . . Meglehet virágból, 
Liliom leveléből; 
Vagy talán úgy hull le 
Valahogy az égből; 
Odafönt csinálják 
Haza szálló felhők 
Fehér pereméből, 
— Nem tudom, miből van, 
De akármiből van; 
Áldja meg az Isten 1 

Miből van, miből van 
Szive óhajtása, 
Tiszta, hű szerelme, 
Hozzám vágyódása 
Az én galambomnak ? 
. . . Lehet, hogy sugárból 
Meleg napsugárból 
Vagy talán hajnali, 
Harmatos mezőkön 
Egybegy űj tögetett 
Pitypalaty-szóláBból, 
Vadgalamb-búgásból, 
— Nem tudom miből van, 
De akármiből van: 
Áldja meg az Isten! 

SzABOLCSKA MlHÁLY. 

BOMBARNAC KLAUDIUS. 
EGY HÍRLAPTUDÓSÍTÓ JEGYZŐKÖNYVE. 

REGÉNY VERNE GYULÁTÓL. 

Francziából fordította HUSZÁR IMRE. 
(12-ik közlemény.) 

XVI. 
Kasgária, a keleti Turkesztán, mely lassanként 

orosz Turkesztánná alakul át. 
Kasgár lakossága turkomán eredetű, de nagy 

mértékben összevegyült akhinaiakkai,akikkész-
ségesen elszegődnek cselédeknek, munkásoknak 
és teherhordóknak. Noltitz őrnagy és én, ke­
vésbbé levén szerencsések Chapmannál és Gor­
donnál, nem láthattuk Kasgária fővárosát akkor, 
mikor az emir hadseregei népesítették meg a 
zajos utczákat. Nincsenek itt többé lovas dsigi-
tek, sem gyalogos sarbázok. Eltűnt a khinai 
módon fölfegyverzett és fegyelmezett taifursik 
pompás csapata, eltűntek a fényes dzsidások, 
a kalmük íjászok öt lábnyi hosszú ijjaikkal, el 
a «tigrisek» festett paizsaikkal és kanóczos pus­
káikkal. Eltűntek valamennyien a kasgári had­
sereg festői külsejű harczosai és velük együtt 
az emir is. 

Kilencz órakor odakerültünk a «Jangi-Sár» 
nevű városrészbe. És itt a fellegvárral szomszé­
dos utczák egyikének végén kit pillantunk 

; meg? . . . Caterna urat és feleségét szörnyű bá­
mulatba merülve egy zenélő dervis-csapat előtt. 

A ki dervist mond, koldust mond, és a ki 
koldust mond, fölidézi lelki szemeink előtt a 
rondaság és a semmittevés legtökéletesebb typu-
sát. S milyen furcsák a taglejtéseik, milyen 
sajátságos és rendkívüli mozdulatokkal pengetik 
a hosszú nyakú gitárt, mennyire csavargatják a 
derekukat a tánczaikban, melyekkel a lehető 

legprofánabb legendák és költemények énekét 
kisérik. Színészünkben fölébredt a régi ösztön. 
Nem birt a helyén maradni, nem birt ellent-
állani a kísértésnek. 

Tökéletes ..szabatossággal utánozta a taglejté­
seket, a mozdulatokat, a testhajlongásokat és 
már szinte vártam, hogy most mindjárt be fog 
ugrani a tánczoló dervisek közé. — «Lássa, 
Klaudius úr, — monda, — épen nem nehéz e 
derék emberek tánczát utánozni!. . . írjon egy 
turkesztáni operettet, adjon nekem benne egy 
dervis-szerepet és meg fogja látni, hogy egészen 
beletalálom magamat a dervisek bőrébe.» — 
«E felől nem kételkedem, kedves Caterna úr, 
— viszonzám; — de mielőtt általában ezt a 
bőrt felöltené, jöjjön a vasúti étterembe és 
búcsúzzék el a turkomán konyhától, mert nem 
sokára már a khinai konyhával kell majd beér­
nünk.)) E fölhívás annál szívesebb fogadtatás­
ban részesült, mivel az őrnagy megjegyezte, 
hogy a kasgári szakácsok általában és méltán 
igen jó hírnévnek örvendenek. 

Caterna úr és neje, az őrnagy, az ifjú Pan-Sao 
és a saját csekélységem valóban meg voltunk 
lépetve és elragadtatva a fölszolgált ételeknek 
nemcsak mennyiségétől, hanem a minőségétől 
is. A czukros sütemények szeszélyes sorban 
váltakoztak a pecsenyékkel és kirántott hús-
neműekkel. A színész és neje kijelentették, bogy 
soha sem fognak elfeledni, — a mint hogy a 
khódsendi hires őszi baraczkokat sem feledik el, 
— két ételt, melynek emlékét az angol követség 
is meg kívánta őrizni, mivel a készítésük módját 
feljegyezte útleírásában. Az egyik czukorral be­
hintett és zsírban pirított sertéslábakból állt, a 
másik pedig édes mártásban föltálalt kirántott 
juhveséből, hasonlóképen zsírban kirántott 
almaszeletekkel vegyítve. 

Pontban tíz órakor egy gong-ütés jelezte a 
rendőri formaságok megkezdését. Fölkeltünk az 
asztaltól, miután még egy pohár sao-hingi bort 
kiürítettünk, s a legközelebbi perczben mind­
nyájan egybegyűltünk a váróteremben. 

Mindössze hatvanan, vagy nyolczvanan lehet­
tünk. Mindegyikünk kénytelen lesz elsétálni egy 
asztal előtt, a melynél két khinai úri ember ül, 
hivatalos egyenruhában: egy hivatalnok, a ki 
folyékonyan beszél oroszul és egy tolmács, a ki 
a német, franczia és angol nyelvet érti. 

A hivatalnok egy meztelen koponyájú, sűrű 
bajuszú, mintegy ötven éves ember, a kinek a 
czopfja hosszan lelóg a hátán és az orrát csíp­
tető szemüveg díszíti. Ruhája tarka virágokkal 
ékeskedik. 

Én a legelsők közt mutatom be neki az 
útlevelemet, mely el van látva a tifliszi konzul 
és az uzun-adai orosz hatóságok láttamozásával. 
A hivatalnok figyelmesen megvizsgálja. A man­
darin hatóságok eljárási modora mellett az em­
bernek mindig résen kell állnia. Mindazonáltal 
az útlevél átvizsgálása során semmiféle nehéz-
si'g sem merül föl és a zöld sárkányos billog 
feljogosít utazásom folytatására. 

Hasonló eredménynyel mutatta be okiratait 
a színész és neje is. Azonban Caterna úr való­
tan megérdemelte, hogy megbámuljam, mialatt 
az útleveleit átvizsgálták, úgy állt ott, mint egy 
vádlott, a ki mindenképen iparkodik szánalmat 
ébreszteni a fenyítő törvényszék itélő biráiban; 
laposakat pislogatott, ajkai körül halvány mo­
soly játszadozott, kegyelemért, vr.gy legalább is 
elnézéseit látszott könyörögui, pedig a legaka-
dékosabb khinai sem találhatott volna okiratai­
ban legkisebb kifogás alá esőt sem. — «Egészen 
rendben van», — monda a tolmács. — ((Köszö­
nöm, herczegem!» feleié Caterna úr a párisi 
utczagyerekek hanglejtésével. 

A mi Ephrinell Fulkot és Bluett Horáczia 
kisasszonyt illeti, ezek oly simán átsiklottak, mint 
egy levél a postán. Kinek a papírjai volnának 
rendben, ha egy amerikai utazó ügynöké és egy 
angol ügynök-kisasszonyé nem ? 

Több orosz és khinai utas is minden kifogás 
nélkül túlesik a vizsgálaton. 

Az utasok közt egy amerikai clergymant 
(papot) pillantok meg, a ki szintén Pekingbe uta­
zik. A körülbelül ötven éves tisztelendő Morse 
Nathaniel Bostonból, egyike azon becsületes 
bibliás házalóknak, azon yankee misszionáriu­
soknak, a kik a legügyesebb üzletemberek közé 
tartoznak. Lehetséges, hogy nem is fogok vele 
érintkezésbe lépni, de minden eshetőségre való 
tekintettel a 13-dik számot adom neki. 

Ekkor Faruskiar uraság és Ghangir kerültek a 

szemüveges khinai elé, a ki meglehetős figyel­
mesen tekintett rájuk. Noltitz őrnagy és én 
kíváncsian néztük a mongolt. Vájjon szerencsé­
sen túlesik-e a vizsgálaton. Talán meg fogjuk 
tudni, mit tartsunk r ó l a . . . 

De milyen nagy volt a meglepetésünk, sőt cso­
dálkozásunk a most következett jelenet láttára. 

Alig hogy a khinai hivatalnok egy pillantást 
vetett az okiratokra, a melyeket Ghangir nyúj­
tott át neki, rögtön fölkelt, mélyen meghaj­
totta magát Faruskiar uraság előtt és így szólt: 
— ((Kegyeskedjék a Grand-Transaziatik igaz­
gató-tanácsosa elfogadni tízezerszeres tisztele­
tem kifejezését!» 

Faruskiar uraság tehát igazgató-tanácsos! 
Ez mindent megmagyaráz! Orosz Turkesztán-
ban, a külföldön utazó nagy urak szokása sze­
rint, óvakodott magát megismertetni, de most 
a khinai vasúton czélszerünek látja valódi rangjá­
ban föllépni és elfogadni mindazon kitüntetése­
ket, melyek őt megilletik. 

És én bátorkodtam őt, — igaz, hogy csak tré­
fából,— Ki-Tsang rablóvezérrel azonosítani! És 
Noltitz őrnagy egyebet sem tett, mint hogy 
gyanúsította! Mindig azt óhajtottam, hogy vala­
mely (ikiváló egyéniség» kerüljön a vonatunkra. 
Nos, hát ez az óhajtásom beteljesült; a «kiváló 
egyéniség* itt van, meg fogok vele ismerkedni, 
ápolni és dédelgetni fogom, mint valami ritka 
növényt és mivel oroszul beszél, kikérdezgetem 
a legvégső rejtekéig! Annyira magamon kivül vol­
tam, hogy csak a vállamat vonogattam, mikor az 
őrnagy halk hangon így szólt: — «Utóvégre is 
ez az ember talán egyike azon rablóvezéreknek, 
a kikkel a Transaziatik társulata szerződésre 
lépett, hogy a közbenjárásukat biztosítsa magá­
nak. » — «Ej, őrnagy úr, ez még sok tréfának is !» 

Az utasok útleveleinek átvizsgálása a végéhez 
közeleg és az ajtókat már készülnek kinyitni, 
mikor Weisschnitzerdörfer báró megjelenik, 
elfogultan, zavartan, nyugtalanul, rémülten, és 
heves, lázas taglejtésekkel. . . Vájjon miért izeg-
mozog, miért hajol le és kel föl minduntalan, 
miért néz folyvást köröskörül, mint a ki vala­
mely értékes tárgyat elvesztett? — «Kérem az 
okiratait!« monda a tolmács német nyelven. 
— «Épen azokat keresem, — feleié a báró . . . 
épen azokat keresem . . . de nem találom . . . 
A tárczámban voltak, és . . .» Ezzel végig mo­
tozza a nadrágja, mellénye, kabátja, köpenye 
zsebeit — legalább is húsz zsebet és nem talál 
semmit. — «Siessünk . . . siessünk!* ismétlé a 
tolmács. «A vonat nem várhat.» — «Tiltakozom, 
hogy nélkülem elinduljon! — kiált a báró. — 
Hogyan veszhettek volna el az okirataim? . . . 
Alkalmasint kiejtettem a tárczámból. . . Majd 
visszahozza valaki. . .» 

E pillanatban egy gong-ütés fölriasztja a 
pályaház visszhangját. A vonat öt perez múlva 
elindul. A szerencsétlen német elkezd lármázni: 
— «Varjanak! . . . Várjanak! Vonnerwetter, 
talán csak 1 ehet néhány perczig várni egy úri 
ember kedvéért, a ki harminczkilencz nap alatt 
körülutazza a világot!»— «A Grand-Transaziatik 
nem vár!» feleié a tolmács határozott hangon. 

Noltitz őrnagy és én, a nélkül, hogy a német 
báró bajával tovább törődtünk volna, kimen­
tünk a perronra, mialatt Weissschnitzerdörfer 
ur folyvást keresgélt a zsebeiben az érzéketlen 
khinai hatósági képviselők színe előtt. 

Végig megyek a vonatunk mellett és úgy 
tapasztalom, hogy az összeállítását megváltoz­
tatták, nyilván azért, mert az utasok száma Pe­
king és Kasgár közt csekélyebb lesz. A vonat 
tizenkét kocsi helyett már csak tizböl áll és 
pedig a következő sorrendben: mozdony és 
szerkocsi, podgyászkocsi, két első osztályú ko­
csi, étkező kocsi, két másod osztályú kocsi, az 
elhunyt mandarin kocsija, podgyászkocsi. Az 
orosz mozdonyokat, a melyek Uzun-Adától 
idáig vontattak bennünket, felcserélik khinai 
mozdonyokkal, a melyeket nem naphthával 
fűtenek, hanem szénnel. A khinai Turkesztán-
ban nagy széntelepek és a vonal főállomásain 
szénraktárak vannak. 

A legelső dolgom az, hogy az első podgyász-
kocsihoz siessek. A vámőrök ép most tartanak 
benne szemlét és én remegek Kinkóért. 

Annyi bizonyos egyébiránt, hogy a csalást 
nem fedezték föl, mert a dolog nagy lármát 
ütött volna. Csak legalább a Kinko ládáját ne 
bántsák. Vajon nem tették-e más helyre ? Nem 
fordították-e föl? Kinko ez esetben nem jöhetne 
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ki többé belőle és ez igen nagy kellemetlen­
ségére lehetne. 

E pillanatban a khinai vámőrök kijönnek a 
kocsiból, s ajtaját becsukják maguk mögött. 
A fődolog az, hogy Kinkót rajta nem kapták. 
Mihelyt lehetséges lesz, azonnal belopódzom a 
podgyászkocsiba és meg fogok győződni a láda 
állapotáról. Mielőtt a kocsinkba felszállnánk, 
Noltitz őrnagy fölszólított, hogy menjek el vele a 
vonat végére. 

A jelenet, a melynek ekkor szemtanúi voltunk, 
nem volt érdektelen: Yen-Lu mandarin holt­
testét a perzsa őrök átadták azon zöld lobogós 
khinai csapatok egyikének, a melyek a Mennyei 
Birodalomban a csendőrségi szolgálatot teljesí­
tik. Az üdvözült húsz khinai katona felügyelete 
alá kerül, a kik a gyászkocsit megelőző másod­
osztályú kocsiban fognak utazni. E katonák egy 
tiszt parancsa alatt állnak s revolverekkel és 
puskákkal vannak fölfegyverkezve. — ((Kétség­
telen, — mondám Noltitz őrnagynak, — hogy 
ez a Yen-Lu mandarin nagyon fontos egyéniség 

Vonatunk csak mérsékelt gyorsasággal halad, 
mióta Kasgárt elhagytuk. Mögöttünk még lát­
szanak a Pamir hegvlánczai, délnyugat felé a 
Bolor hegység magaslik, a melynek kiemelkedő 
orma, a Tagharma, a felhők közt tűnik el. 

Nem tudom, mivel üssem agyon az időmet. 
Nem tehetek tehát egyebet, mint hogy egyik 

kocsiból a másikba sétálok, a kocsik tornáczain 
lézengek, kérdő pillantásokat vetve a láthatárra, 
mely azonban makacsul hallgat; végre itt-ott 
hallgatódzom. 

Még csak árnyéka nélkül is a legcsekélyebb 
balesetnek, vonatunk igen szép időben robogott 
be a jarkandi pályaudvarba délutáni négy 
órakor. 

Noha Jarkand nem közigazgatási főszékhelye 
keleti Turkesztánnak, mégis minden bizonynyal 
legnevezetesebb kereskedő városa a tartomány­
nak. 

Jarkandban bizonyos számú khinai utas ki­
szállt. Helyettük ugyancsak a sárga fajhoz tar­
tozó más utasok szálltak a vonatra, köztük 

kelt át a kavicsos torlaszok közt a sekélyebb 
helyeken. A folyó átvágja a vasutat mintegy 
száz kilométernyire Khotan előtt, a hova reggel 
nyolcz órakor érkeztünk meg. 

Vonatunk két óráig vesztegelt a pályaudvar­
ban és miután e város mintegy előizleltetője a 
Mennyei Birodalom városainak, legalább felüle­
tesen meg akartam tekinteni. 

Valóban az ember azt mondhatná róla, hogy 
turkomán város, a melyet a khinaiak építettek. 
Mind az épületeken, mind a lakosokon meg­
látszik ez a kettős származás. A pagodák me­
csetekhez, a mecsetek pagodákhoz hasonlítanak. 

Abban a pillanatban, mikor a vonatra föl 
akarunk szállni, Popov elém szalad és rám 
kiált:— «Bombarnac úr!» — «Mi baj, Popov 
úr!» —- «Egy távíró hivatalnok azt kérdezte 
tőlem, nem e vonaton utazik-e a XX-dik Szá­
zad levelezője?* — "Egy táviró hivatalnok 
kérdezte?» — «Az . . . Es ezt a táviratot adta 
át az ön számára.» —• «Adja . . . adja ide!» 

Átvettem a táviratot, mely már néhány nap 

AZ ERDÉSZ H A L Á L A . 

Bársony István «Erdőn, mezőn» czímű müvének az Athenaeum-társulatnál megjelent díszkiadásából. 
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volt, mivel az Ég Fia díszörséget küld a tiszte­
letére. . . — "Vagy a megvédelmezésére», vi-
szonzá az őrnagy. 

Faruskiar uraság és Ghangir szintén jelen 
voltak az átadásnál, a min azonban teljességgel 
nem lehetett csodálkozni. Nem volt-e köteles­
sége az igazgató-tanácsosnak őrködni a Grand-
Transaziatik ügynökeire bízott magas rangú 
halott tetemei fölött! 

Az utolsó gong-ütések elhangzottak. Mindenki 
a kocsijába siet. 

Hát a német báróból mi lett? . . . Végre itt 
van ő is. Kirohan a pályaudvar tornáczára. 
Megtalálta az okiratait, a tizenkilenczedik 
zsebe fenekén. Láttamozták is az útlevelét. . . 
még épen elég jókor. 

— "Tessék beszállni a Pekingbe utazó urasá­
goknak!* — kiáltá Popov érczes hangon. 

A vonat megmozdul... elindul.. . tova robog. 

XVH. 
V onatunk tova robog az egyvágányú khinai 

vasúton, mennyei mozdony viszi, melyet a 
sárga fajhoz tartozó emberek igazgatnak. 

mintegy húsz kuli (khinai napszámos). Este 
nyolcz órakor tovább indultunk. 

Éjjel hátrahagytuk azt a háromszáz ötven 
kilométernyi utat, a mely Jarkandot Khotantól 
elválasztja. A podgyászkocsiban látogatást 
tevén, meggyőződtem róla, hogy a láda még 
mindig a régi helyén állt. Meglehetősen erős 
horkolás elárulta, hogy Kinko annak rendje 
szerint visszahúzódott a rejtekhelyére és alszik. 
Nem akartam öt fölébreszteni, hadd álmodjék 
tovább szép jegyeséről. 

Másnap Popov értesített, hogy az omnibusz­
vonatok sebességével haladó vonatunk elhagyta 
Kargalikot, a mely a Kiliánba és Tongba vezető 
utak csatlakozási pontja mellett fekszik. Az éj­
szaka hűvös volt, mert még mindig tizenkétszáz 
méter magasan járunk. A gumai állomástól 
fogva egyenesen keleti irányban haladunk, kö­
rülbelül a harminczhetedik párhuzamos vona­
lon, a mely Európában Sevillát, Syrakuzát és 
Athént érinti. 

Csupán egy jelentékenyebb folyót láttunk, a 
Karakast, a melyen néhány tutaj haladt lefelé 
es egy lovakból és szamarakból álló karaván 

óta várt rám. . . Talán válasz arra a sürgönyre, 
a melyet Mérvből küldtem a lapomnak Yen-Lu 
mandarinra vonatkozólag? Fölbontom a sür­
gönyt . . . elolvasom . . . és kiejtem a kezemből. 
A tartalma a következő volt : 
• Bombarnac Klaudiusnak, a «XX. Század» reporterének. 

•Khotan, Khinai Turkesztán. 
«Nem mandarin holttestét szállítják vasúton Pe­

kingbe, hanem tizenöt millió értékű császári kincset 
Perzsiából Khinába. Párisi lapok már nyolcz nappal 
ezelőtt megírták. Igyekezzék jövőre jobban értesülni.» 

XVIII. 

^ — «Milliók!... milliók vannak ezen az állí­
tólagos halott vivő kocsin!» 

Önkéntelenül kicsúszott az ajkamon ez a 
vigyázatlan szó, így a titkot nyomban megtudta 
mindenki, az állomási hivatalnokok úgy, mint 
az utasok. A perzsa kormány, egyetértőleg a 
khinaival, csak nagyobb biztonság végett hitette 
el hogy egy mandarin holttestét szállítják, 
holott pedig tizenöt millió értékű kincset szállí­
tottak Pekingbe. 
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dag emberekké tehetnék. — «Én az állítólagos 
gyászkocsit gyanúsnak tartottam, — monda 
Noltitz őrnagy, — és épen ezért intéztem kér­
dést Pan-Saóhoz a néhai mandarin felől.» — 
((Emlékszem rá, — mondám, — akkor nem 
értettem az ön kérdésének czélját. Annyi bizo­
nyos, hogy vonatunk igazi kincstár.* — «És 
hozzá teszem, — vágott közbe az őrnagy, — 
hogy a khinai kormány igen okosan cselekedett, 
mikor húsz jól fölvegyverzett embert küldött 
fedezetül. A vonat Kothantól Lan Cséuig két 

jutott a baklövésem, a melyért Chincholle* 
bizonyosan átok alá vet. 

Ezentúl csak egyszerűen meg fogok nevezni 
néhányat a nagyobb állomások közül, melyeken 
vonatunk vize és tüzelő anyaga kiegészítése 
végett meg fog állni. A jobboldalon folyvást lát­
ható a távoli láthatáron emelkedő hegyláncz, 
mely a tibeti fensík éjszaki részét szegélyezi. 
Balra még sokáig a Góbi végtelen sivatagain 
fog tévelyegni a szem. Mindezen területek ugyan 
a khinai birodalomhoz tartoznak, de a valódi. 

Pataky László rajza. 
«AZ Ú J ERDÉSZ-SEGÉD» CZÍMŰ E L B E S Z É L É S B Ő L . — «EZEK AZOK.» 
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Isten bocsássa meg, hogy ilyen baklövést — 
igaz, hogy megbocsátható baklövést, — követ­
tem el. Miért ne hittem volna el Popov állítá­
sát és miért gyanakodott volna Popov arra nézve, 
a mit neki a perzsa hivatalnokok mondtak Yen-
Lu mandarin felöl?.. . S^mmi ok sem volt igaz­
mondásukat kétségbevonni. 

Mindamellett nagyon meg van alázva repor-
teri hiúságom és nagyon boszant e baklövés 
miatt történt rendreutasíttatásom. Mindazonál­
tal őrizkedem csak egyetlen szót is szólni Noltitz 

•őrnagynak e fölsülésem felől. A dolog szinte 
hihetetlennek látszik. Parisban a *XX. Század* 

.jobban van értesülve arról, a mi a Grand-Trans-
aziatikon történik, mint én, a ki ezen a vasúton 
utazom. A «XX. Százada Parisban tudja, hogy 
a vonatunk császári kincset szállít, és én nem 
tudom! Oh ! keserű csalódásai a hirlaptudósítói 
pályának! Most már a titok köztudomásra jutott, 
•és csakhamar megtudjuk, hogy az aranyból és 
•drágakövekből álló császári kincs azelőtt a perzsa 
eahnál volt letéve, most pedig visszaküldetik 

jogszerű tulajdonosának, az Ég fiának. 
Pontos időben indultunk, és elképzelhető, 

hogy a vonaton mindenki csak a milliókról be­
szélt, melyek a vonat összes személyzetét gaz­

ezer kilométernyi hosszú sivatagon robog végig, 
és a vasút nem épen nagy biztonságban van a 
Góbi sivatagon*... — "Annyival kevésbbé, — 
őrnagy úr, — mivel, mint ön mondta, az hír­
lik, hogy a rettenetes Ki-Tsang most a Mennyei 
Birodalom éjszaki tartományaiban jár.* — «Ugy 
van, Bombarnac úr, és tizenöt millió csinos 
fogás lenne még egy rablóvezérnek is.» — «De 
hogyan tudhatta meg ez a rablóvezér, hogy a 
császári kincset szállítják?*... — «Ezek az 
emberek mindig tudnak mindent, a mit tudni 
érdekükben áll.* 

Igaz, gondolám magamban, pedig nem is ol­
vassák a «XX. Század »-ot 

És éreztem, hogy elpirulok, mert eszembe 

Khina csak Lan-Cseu környékén fog előttünk föl­
tárulni. E szerint minden közrehat, hogy uta­
zásunk e második része lehetőleg érdektelen 
legyen, hacsak a tárczairók istene nem kedves­
kedik kalandok alakjában azzal, a mit tájképi 
szépségekben megvont tőlünk. Egyébiránt azt 
hiszem, hogy vonatunkon elég különböző elem 
van, a melyeket némi kevés szerencsével és 
bizonyos képzelő tehetséggel sikerülhet értéke­
sítenem. 

A vonat tizenegy órakor hagyja el Kothant és 

* Charles Chincholle, a párisi «Figaro* munkatársa. 
A treporterek királyának* nevezik. Valódi nevén 
Hamoise Henrik. 
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délutáni két óra felé érkezik Keriába, miután 
Urang, Langar, Pola és Csiria állomásokon át­
haladt. 

A keriai pályaudvarból délnyugat felé még 
látni lehet a Karakorum magaslatait és a Dap-
sang hegycsúcsot, melynek magasságát némely 
földrajzíró nyolczezer méterre becsüli. E hegy­
ség tövében terül el a Kasmir tartomány. I t t 
keletkezik az Indus szerény, apró forrásokból, 
melyek az indiai félsziget nagy folyamainak 
egyikét táplálják. I t t válik el a Pamir fensíktól 
a Himalája óriási hegyláncza, a melyen a föld­
gömb legmagasabb bérczei emelkednek. 

Kothantól négy óra alatt százötven kilomé­
ternyi u ta t haladunk. 

Esti öt órakor újabb állomás, Nia következett, 
a hol Pevtzov tábornok meteorológiai meg- j 
figyelő állomást rendezett be. Itt csak húsz per­
czig időztünk. Elég időm volt. hogy az állomás j 
éttermében némi élelmiszereket vásároljak. Az 
olvasó könnyen kitalálja, hogy kinek. 

Most már csak khinai származású utasok 
szállnak fel vonatunkra. Ritkán használnak 
első osztályú jegyeket, és rendesen kiszállnak 
a második vagy harmadik állomáson. 

Körülbelül egy negyedóra múlva, hogy Niából 
elindultunk, Ephrinell Fulk fölkeresett a kocsi 
tornáczán és komoly arczczal, mintha valamely 
üzlet megkötéséről lett volna szó, így szól hoz­
zám. — "Bombarnac úr, egy szívességre akar­
nám önt felkérni.» Ejh — gondolám, — ez a 
yankee nagyon jól meg tud engem találni, mi­
kor szüksége van rám. — «Nagyon szerencsés­
nek fogom magamat érezni, ha szolgálatára 
lehetek, Ephrinell úr, — mondám. — Mit kivan 
tőlem?:) — «Arra akarom kérni, hogy legyen 
tanúm.* — « Ah! tehát becsületbeli ü g y ! . . . és 
kivel, ha szabad kérdeznem?* — «Bluett Ho-
ráczia kisasszonynyal.» — «Ön megverekszik 
Bluett Horáczia kisasszonynyal ?» kiáltám ne­
vetve. — «Még nem . . . Egyelőre csak nőül 
veszem.* — «Nőül veszi?» — «Igen. Bluett 
Horáczia kisasszony igen derék nő, nagyon jól 
érti az üzleti dolgokat és kitűnően a könyv­
vitelt.* — «Fogadja szerencsekivánataimat, 
kedves Ephrinell ú r ! Számíthat rám.» — «És 
kétségkívül Caterna úrra is?» — "Bizonyára, ő 
is készségesen közre fog működni, sőt a me­
nyegzői lakomán szívesen fog énekelni is.» — 
•Énekelhet, a mennyit tetszik, — feleié az ame­
rikai. — De most beszéljünk Bluett Horáczia 
kisasszony tanúiról, i) — «Helyes!* — «Hiszi 
ön, hogy Noltitz őrnagy elfogadná e tisztséget?* 
— «Az őrnagy sokkal udvariasabb, hogysem 
megtagadná. Ha akarja, beszélni fogok vele.» 
— «Előre is köszönöm. A mi a második tanút 
illeti . . . Kissé zavarban vagyok. Talán Sir 
Francis Trevellyan» . . . — «Tagadó fejcsóvá­
l á s . . . ez volna minden, a mit tőle remélhetne !• 
— «Vagy Weisschnitzerdörfer báró?* . . . — 
•Lehetséges-e ilyesmire kérni olyan embert, a 
k i a földgömböt utazza körül, és a ki soha sem 
készülne el hosszú neve aláirásával.» — "Ak­
kor nem tudok mást, mint Pan-Sao urat, vagy 
Popovot, a vonatvezetöt* . . . — «Bizonyára 
akármelyik készséggel elfogadná. De hiszen a 
dolog nem sürgős, Ephrinell ú r ; ha egyszer 
Pekingbe megérkeztünk, könnyű lesz megta­
lálni a negyedik tanút* . . . — "Hogyan? . . . 
ha Pekingbe megérkez tünk? . . . De én nem 
Pekingben szándékozom nőül venni Bluett Horá­
czia kisasszonyt!* — «Talán Szu-Cseuban,vagy 
Lan-Cseuban, a néhány órai állomásozás alatt?* 
— «Wait a bit, Bombarnac úr. Van-e egy yan-
keenek ideje várni?* — «E szerint ön?» . . , — 
• Még holnap meg fogok nősülni.* — «Itt, a vo­
naton?* — «Igen, itt a vonaton?* — • Akkor 
há t én mondom önnek: Wait a bit.» — «Nem 
én, huszonnégy óráig sem.* — «De kérem, az 
egybekeléshez szükségünk van* . . . — «Szük­
ségünk van egy amerikai papra, és tisztelendő 
Morse Nathániel készen áll.* — "Beleegyezik?* 
— «Hogy belegyezik-e? . . . Ha kivannak tőle, 
összeházasítaná az egész vonatot.* — «Bravó, 
Ephrinell ú r ! . . . Menyegző a vasúton . . . ez 
legalább némi szórakozással kecsegtet.* — 
• Bombarnac úr, az ember soha se halaszsza 
holnapra, a mit ma megtehet.* — «Igaza van : 
Time is momy.'» * — «Nem: Time is time /'** 
egész egyszerűen; ne vesztegessünk el belőle 
Boha csak egyetlen perczet se.» 

Ezzel Ephrinell Fulk kezet szorított velem és 

* Az idő pénz. — ** Az idő — idö. 
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én ígéretemhez képest elindulok, hogy megte­
gyem a szükséges lépéseket, a tanúk megszer-
Z6S6T6* 

Magától értendő, hogy a vőlegény és a 
menyasszony szabad emberek, rendelkezhetnek 
magukkal és egybekelhetnek a pap előtt ameri­
kai módra, azon unalmas előzmények nélkül, a 
melyek a formákhoz ragaszkodó egyéb államok­
ban megkívántatnak. Jobb-e ez így, vagy rosz-
szabb? Az amerikaiak azt tartják, hogy jobb, és 
Cooper azt mondja, hogy «a mi nálunk jobb, 
az mindenütt a legjobb.» 

Mindenek előtt Noltiz őrnagyhoz fordulok, a 
ki szívesen vállalkozik, hogy Bluett Horáczia 
kisasszony tanuja legyen. — «Ezek a yankeek 
csodálatos emberek!* — «Epen azért csodála­
tosak, őrnagy úr, mert ők semmin sem csodál­
koznak !» 

Aztán hasonló kéréssel fordultam a fiatal 
Pan-Saohoz, a ki így felelt: — "El vagyok 
ragadtatva, Bombarnac úr. Nagy örömmel le­
szek az imádandó és imádott Bluett Horáczia 
kisasszony tanúja. Ha olyan házasság, a mely 
angol menyasszony és amerikai vőlegény közt, 
francziák, oroszok é3 khinaiak tanúskodása 
mellett köttetik, nem bírna a boldogság vala­
mennyi biztosítékával, akkor ily biztosítékokat 
egyáltalán nem is lehetne találni!» 

Ezután Caterna úrra került a sor. Mondanom 
sem kell, hogy a jó kedvű színész igent mon­
dott . . . 

Már nagyon későre járt az idő, s így a szer­
tartást nem lehetett még ugyanezen este végre­
hajtani. Egyébiránt Ephrinell Fulk is azt akarja, 
hogy a dolog annak rendje szerint menjen vég­
hez ; ugyanazért még némi intézkedéseket kell 
tennie. Az egybekelés tehát csak holnap reggel 
fog megtörténni. Az összes utazók meg lesznek 
híva; Faruskiar uraság szintén megígérte, hogy 
jelenlétével ő is emelendi az ünnepély fényét. 

Mikor az éjszakabesötétedett, mindenki aludni 
ment, hogy a holnapi ünnepélyről álmodjék. É n 
elvégeztem rendes sétámat, a khinai őrség által 
elfoglalt kocsiig és meggyőződtem, hogy az Ég 
Fiának a kincseit hűségesen őrzik. A kiséret fele 
ébren volt, a másik fele aludt. 

Éjfél utáni egy óra tájban alkalmam akadt 
meglátogatni Kinkét és átadni neki a Niában 
vásárolt élelmiszereket. 

Hajnali három órakor negyven perczig időz­
tünk Csercsenben, a mely csaknem a Kuen-Lün 
hegység kiágazásai tövében fekszik. Senki sem 
látta közülünk azt a szomorú és sivár, fák és 
bokrok, sőt minden növényzetet nélkülöző tájat, a 
melyen a vasút éjszak-keleti irányban áthalad. 

Napkelte után vonatunk azon a négyszáz 
kilométer hosszú vonalon robog végig, mely 
Csercsent a csarkaliki állomástól elválasztja. 
A nap sugarai élénken megvilágítják a szíksó-
kristályoktól csillogó végtelen lapályt. 

XIX. 

Igen rósz álmaim voltak. Nem olyan álmokat 
értek, a melyeket az "Álmoskönyv*-bői kell 
megfejteni. Oh! n e m ; az egész dolog világos és 
érthető volt. Ki-Tsang rablóvezér tervet forralt 
a császári kincsek kézrekerítésére s megtámadta 
a vonatot a Góbi déli h a t á r á n . . . A kincses ko­
csit feltörték és k i rabol ták . . . A tizenöt millió 
értékű aranyat és drágakövet elragadták a khi­
nai öröktől, kik hősies védelem után valameny-
nyien elestek. A mi az utasokat i l l e t i . . . Még 
két percznyi álom, és megtudtam volna, mi lett 
a so r suk . . . és az enyém is. De mindez elenyé­
szik az éjszaka páráival. Az álmok nem elpusz-
tulhatatlan fényképek. A napvilágnál eltűnnek 
és megsemmisülnek. 

Mialatt a vonaton, elejétől a végéig, mint egy 
becsületes nyárspolgár a mezővárosa főutczáján 
végig mentem, Noltitz őrnagy utánam jött és 
utolért. A mint kezet szorított velem, így szólt 
egy mongolra mutatván, a ki egyik másodosz­
tályú kocsiban ü l t : — «Ez nem azok közül 
való, a kik Dúsakban szálltak a vonatra Farus­
kiar igazgató-tanácsossal és Ghangirral együtt.* 
— "Valóban, — mondám az őrnagynak, — ezt 
az arczot még nem láttam a vonatunkon.* 

Popov, a kihez ez iránt kérdést intéztem, azt 
felelte, hogy ez a mongol a csercseni állomá­
son csatlakozott hozzánk. Sőt azt is hozzá tette, 
hogy mihelyt megérkezett, az igazgató-tanácsos 
azonnal értekezett is vele néhány perczig, a 
miből azt kell következtetnie, hogy az új utas 
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szintén egyike a Grand-Transaziatik ügynö­
keinek. 

Egyébiránt sétám alatt nem láttam Farus­
kiar "uraságot. Talán kiszállt volna valamelyik 
kisebb állomáson Csercsen és Csarkalik közt, 
hová délután egy óra tájban fogunk megérkezni? 

Nem. Ghangirrel együtt e pillanatban a kocsink 
előrészén levő tornáczon álldogál. Élénk pár­
beszédet látszanak folytatni, a melyet csak ko­
ronként szakítanak félbe és észrevehető türel­
metlenséggel vizsgálják a roppant síkságot az 
éjszakkeleti láthatár felé. Talán az újonnan ér­
kezett mongol hozott valami hírt, a mely eny-
nyíre kivetkőztette őket szokott tartózkodó ko­
molyságukból ? A képzelgés ismét erőt vett raj­
tam és kalandokat varázsolt elém, rablótáma­
dást és kétségbeesett küzdelmet, mint a múl t 
éjjel á l m o m b a n . . . 

Mélázásomból tisztelendő Morse Nathániel 
ébresztett, föl, a ki így szólt hozzám: — «Ma 
reggel kilencz órakor l e s z . . . Ne feledkezzék 
meg róla, uram* 

Ah! i g a z ! . . . Az Ephrinell Fulk és Bluett 
Horáczia kisasszony esküvője . . . Lelkemre mon­
dom, nem is gondoltam rá többé. Itt az idő 
visszavonulnom kocsink öltöző rekeszébe. Egye­
bet nem tehetek mint inget váltok; egyéb r u h a ­
neműt nem változtathatok, nagyon nyomós 
okoknál fogva. Illő, hogy én, min t a vőlegény 
egyik tanúja, szintén tisztességes és elfogadható 
alakban jelenjek meg, mivel a másik tanú, Ca­
terna úr, rendkívüli díszben fog megjelenni. 

A színész csakugyan bement a podgyászko-
csiba, — még most is remegek a szegény Kinko-
miat t ! — és ott Popov segítségével az egyik 
ládájából előszedett egy kétségkívül kissé avult 
jelmezt, mely azonban az =esketési szertartás 
jeleneténél minden bizonynyal nagy sikert fog 
aratni. Az öltözéke következőképen van össze­
állítva : vajsárga frakk, érez gombokkal, a gomb­
lyukában bokréta; gyanús minőségű gyémánt­
tal ékeskedő nyakkendő ; térdig érő pipacspiros 
nadrág réz csattokkal; virágos kelméjü mellény; 
tarka harisnyák, fekete czipők és szürke, hosszú 
szőrű kalap. Hány vőlegény, vagy legalább hány 
falusi vőlegény nagybátyját játszotta már el 
színészünk ebben a hagyományos je lmezben! . . . 
De annyi bizonyos, hogy kövér arczával, gondo­
san megborotvált állával, apró szemeivel és p i ­
ros ajkaival igen kedélyes alak. 

Caternáné nem kevébbé díszesen öltözködött, 
Buhatárából könnyen összeállíthatta a nyoszo-
lyóleányt megillető je lmezt : csíkos és szorosan 
testhez álló derék, zöld gyapotszövet szoknya, 
mályvaszínű feszes harisnyák, szalmakalap mű­
virágokkal, a melyeknek csak az illatuk hiány­
zik, végre egy csekély árnyéka a fekete festék­
nek a szemöldökén és a pirosítónak az arczán. 
Valóságos szinpadi «szende* és ha a férjével a 
menyegzői ebéd után egy jelenetet el fog ját­
szani valamelyik vaudevilleböl, bízvást számot 
tarthat a legélénkebb tapsokra. 

Az egybekelés kilencz órára van kitűzve. A 
szerkocsi harangja fog jelt adni és olyan kon-
gást fog véghezvinni, mint akármelyik kápolna 
harangja. 

Az utazókat a nagy eseményre egy egyszerű 
fölirás figyelmeztette, mely az első és második 
osztályú kocsik ajtajára volt kifüggesztve és kö­
vetkezőleg szólt: 

«Ephrinell Fulk úrnak a new-yorki Strong Bül-
bül és társai czég ügynökének, van szerencséje önö­
ket meghivni Bluett Horáczia kisasszonynyal, a 
londoni Holmes-Holme czég ügynöknőjével való 
esküvőjére, mely a Grand-Transaziatik vonalának 
éttermében, folyó évi május 22-én pontban reggeli 
kiiencz órakor fog véghezmenni, tisztelendő Morse 
Nathániel (Bostonból) közreműködése mellett.* 

«Bluett Horáczia kisasszonynak, a londoni Holmes-
Holme czég ügynöknőjének, van szerencséje önöket 
meghivni Ephrinell Fulk úrral, a new-yorki Strong 
Büibül és társai czég ügynökével való esküvőjére, 
mely a» . . . stb. 

No, ha ebből az eseményből nem tudok száz 
sornyi kéziratot csinálni, akkor nem értek a 
mesterségemhez. 

Időközben tudakozódtam Popovnál a vas­
pálya azon pontja felől, a melyen vonatunk a 
szertartás megkezdésekor lesz. Popov kijelöli a 
vasúti menetrend földabroszán e pontot, a mely 
a csarkaliki állomástól százötven kilométernyire 
van, a sivatagon, azon lapályok egyikén, a me­
lyen a Lob-Nor egy mellékpatakja folyik végig. 
Mintegy nyolezvan kilométernyi hosszú térsé-
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Caterna úr és neje bámulatba merülve. Ephrinell Fulk és Bluett Horáczia kisasszony élénken társalogtak. 
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gen egyetlen állomás sincs, következőleg nem 
kell attól tartani, hogy a szertartást a vonat 
megállapodása félbeszakíthatná. 

Mondanom sem kell, hogy Caterna úr és én 
fél kilenczkor már készen állunk megbízatá­
sunk teljesítésére. Noltitz őrnagy és Pan-Sao is 
elkészültek az ünnepély által kivánt öltözködé­
sükkel. Az őrnagy oly komoly arczot vág, mint 
«gy sebész, a ki egy lábat készül levágni. A fia­
tal khinai arczán pedig az a finom és kissé gú­
nyos kifejezés látszik, a melyet minden valódi 
párisi emberen észrevehetni, mikor falusi me­
nyegzőn vesz részt. Tio-Kong az ő «Cornaro»-
jával szintén jelen lesz a szertartáson. 

Háromnegyed kilenczkor még egyik sem jelent 
meg a jövendőbeli házastársak közül, Bluett 
Horáczia kisasszony bezárkózott az első kocsi 
egyik öltöző-rekeszébe, a hol kétségkívül a meny­
asszonyi díszszel van elfoglalva. Másrészt az 
az is valószínű, hogy Ephrinell Fulk még a nyak­
kendője csokrával, valamint gyűrűivel, csecse­
becséivel és egyéb értéktárgyaival bíbelődik, a 
melyek hordozható ékszer-kirakatának a drága­
ságai. Nem nyugtalankodom miattuk. Ok meg 
fognak jelenni, mihelyt az óra ü tn i kezdi a ki-
lenczet. 

Csak azt az egyet sajnálom, hogy Faruskiar 
uraságnak és Ghangirnak nagy elfoglaltságuk 
nem fogja megengedni az ünnepélyen való meg­
jelenést. Vájjon miért vizsgálják szünet nélkül 
a roppant síkságot? Szemeik előtt nem a Lob-
Nor vidékének valamelyik művelés alá vett 
lapálya terül el, hanem a Góbi sivatag, a mely 
Grjimejlo, Blanc és Martin helyreigazításai 
szerint sivár, kopár és kietlen. Valóban, az em­
ber jogosan kérdezheti magától, hogy mire való 
az a makacs képzelődés? — «Ha előérzetem 
n e m csal, — monda Noltitz őrnagy, — valami 
lappang a dolog alatt.* Mit jelentenek e sza­
v a k ? . . . De e pillanatban a szerkocsi harangja 
vígan megszólal. Kilencz óra : — elérkezett a 
perez, hogy az étkező-kocsiba menjünk. 

Caterna úr mellém állt és csöndesen dúdol­
gatta magában : 

A kis torony harangja volt, 
A mely megkondult hirtelen... 

Caternáné a «Fehér nő* hármasából vett dal­
lamra a «Villars dragonyosai* refrainjéval így 
válaszolt: 

Es csengett, csengett, csengett, 
Ezüst hangjával csengett... 

és e közben a szinpadi szokás szerint két karjá­
val a kis harang kötelének húzását utánozta. 

Az utazók menetben vonultak be. Legelöl a 
négy tanú, aztán a meghívottak, a kik a falu, 
— akarom mondani, a vonat két végéről érkez­
nek : khinaiak, néhány turkomán és több tatár 
férfi és nő, a kik nagyon kíváncsiak a szertar­
tásra. A másik négy mongol az utolsó kocsi tor­
náczán maradt, a kincses kocsi mellett, melyet 
a khinai katonák egy pillanatig sem hagyhatnak 
őrizetlenül. 

Megérkeztünk az étkező-kocsiba. Tisztelendő 
Morse Nathániel már ott ül a kis asztal mellett, 
előtte van az esketési bizonyítvány és a házas­
sági szerződés, a melyeket annak rendje szerint 
jó eleve kiállított. Látszik, hogy gyakorlatában 
van e legalább is nem kevésbbé üzleti, mint 
egyházi dolgoknak. 

A mátkapár még nem érkezett meg. — «Hátha 
lemondtak az egybekelésről ?» mondám a szí­
nésznek. — «Ha lemondtak, — feleié Caterna 
úr nevetve, — akkor a tisztelendő úr engem 
fog újra össze esketni a feleségemmel. Nagy 
menyegzői díszbe öltöztünk és ennek a fáradság­
nak nem szabad kárba v e s z n i e ! . . . Ugy-e bár, 
Karolina?* — «Úgy van, Adolf!* viszonzá a 
«szende* csiripelő hangon. 

De Caterna úr és Caternáné egybekelésének 
ez az újabb kiadása fölöslegessé vált, mert íme 
itt van Ephrinell Fulk úr, a ki ma reggel sza­
kasztott úgy van öltözve, mint tegnap volt, és 
— ez igen jellemző részlet, — a bal füle mö­
gött most is ott van egy plajbász, mert a derék 
ügynök épen most végzett be egy számadást a 
new-yorki Strong Büibül és társai czég szá­
mára. 

Megjelenik Bluett Horáczia kisasszony is, a 
ki olyan sovány, olyan száraz és olyan merev, a 
milyen csak egy angol kereskedelmi utazó ügy­
nöknő lehet. Uti ruhája fölé egy porköpenyeget 
öltött, ékszerek és csecsebecsék helyett egy erő­
sen zörgő kulcs-csomó függ alá az övéről. 

A jelenlevők udvariasan fölállnak a mátka­
pár belépésekor, a kik miután jobbra, balra 
meghajtották magukat, egy pillanatnyi időt 
szakítanak a "lélegzet vételre* — mint Caterna 
ú r mondja, — aztán odalépnek a pap elé. Tisz­
telendő Morse Nathániel az asztal mellett áll 
és kezét a nyitott biblián nyugtatja, kétségkívül 
azon a lapon, a melyen Izsáknak, az Ábrahám 
és Sára fiának, Eebekával, a Bákbel leányával 
való egybekeléséről van szó. 

Az ember azt hihetné, hogy kápolnában van, 
ha valami harmónium megszólalna. De hiszen 
megszólal a zene i s ; nem harmónium ugyan, 
de legalább annak az unokája: egy harmonika li­
beg Caterna úr kezei közt.Egykori tengerész létére 
ért a fülkinzó hangszerhez és csakugyan eljátsza 
a «Normá»-nak egyik legérzelgőbb adagtd-ját a 
legharmonikusabb, vagyis inkább legharmoni-
kásabb hangszinezéssel. Ez rendkívül gyönyör­
ködtetni látszik a közép-ázsiai benszülötteket, 
a kiknek füleit még soha se bájolta el ez a di­
vatját múlt melódia, melyet annyi kifejezéssel 
lehet játszani e fúvós hangszeren. 

De utóvégre minden véget ér e földön, még a 
«Norma* adagiója is, és tisztelendő Morse 
Nathániel a jegyesekhez beszédet kezd intézni, 
melyet már számtalanszor elmondott hasonló 
alkalmakkor. «A két lélek egybeforrása. . . Hús 
a húsodból, vér a vé r edbő l . . . Gyarapodjatok 
és szaporodjatok*. . . Szerintem helyesebben 
cselekedett volna, ha a közjegyzők szokásos és 
ismeretes orrhangján egyszerűen elzsoltározza, 
hogy: "Előttünk, clergyman-közjegyző előtt, 
szerződés jöt t létre az Ephrinell Bluett és társa 
c z é g * . . . 

Gondolatom befejezetlenül maradt. A moz­
donyról kiáltások hangzanak. A hirtelen mű­
ködni kezdő fékek fülsértően nyikorognak. Né­
hány egymást érő rázkódás kiséri a vonat 
gyorsaságának csökkenését. Végre egy erős lökés­
sel megállapodnak a kocsik egy porfelhő köze­
pette. 

Az egybekelési szertartás természetesen egy­
szerre félbeszakadt. Az étkező-kocsiban minden 
halomra dű l t : emberek és bútorok, a jövendő­
beli házastársak ép úgy, mint a tanuk. Senki 
sem volt képes megtartani az egyensúlyt. Leír­
hatatlan zűrzavar volt az, jajkiáltások és nyö­
gések k í sé re tében . . . De sietek hozzátenni, hogy 
semmi komolyabb baj nem történt, mert a vo­
nat nem hirtelen állt meg. 

— "Gyorsan le a kocsikról!» kiáltá az őrnagy. 
(Folytatása következik.) 

EGYVELEG. 
* Vén tekenős béka. Mauritius szigetén Port-

Louis várárkában éldegél egy öreg tekenős béka, 
melyet ember-emlékezet óta ismernek, s már akkor 
is ott volt, midőn a gyarmatot 1810-ben az angolok 
átvették. Az állat most 200 évnél idősebb lehet, de 
még mindig oly erős, hogy két embert elbir a hátán. 
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Lovakból és szamarakból álló karaván kelt át a folyón. Ott válik el a Himalája hegyláncza. 

* Indiai fejedelmek czimei. A «rajah» név királyt 
jelent, de herczegeket is hívnak így «Maha rajah* 
• nagy királyt. Ezt a czimet oly fejedelmeknek 
adják, kik némi önálló, souverain hatalommal ren­
delkeznek. A királynő neve «rani», a herczegnó'ké 
«begam», ebből lett a <begum> elnevezés az előkelő 
nők számára. A «nabob» vagy helyesebben «nawab> 
hivatalos elnevezése az alkirálynak vagy kormány­
zónak.' 

Az új franczia minisztérium a köztársaság 23 
éve alatt most már a 30-ik és Carnot elnöksége ide­
jében a nyolczadik. 

* Az arany nyujthatósága oly nagy, hogy 
0-'54 kilogramm sulyu aranyból oly finom sodronyt 
lehet készíteni, mely az egész földet körül érné. 

* Cső alakú harangok. Harrington nevű angol, 
hogy a harangok jobb összhangba hozhatók legye­
nek, cső alakban építi azokat, midőn a cső hossza­
sága meghatározott bangnak felelne meg s ezért a 
különféle harangok hangjának egyeztetését is lehetne 
eszközölni a cső rövidítése által. Az oly csőharan­
gok hangja állítólag igen tiszta. 

* Az angol parlament a jelen évben 177 ülést 
tartott s igy szorgalmasabb volt, mint valaha, mert 
eddig csak egyszer, 1838-ban ment az ülések száma 
176-ra. 

* A Sirius csillag oly messze van a földtől, hogy 
ha szétrobbanna, annak a zaja csak 3 millió év 
múlva juthatna el hozzánk, míg a naptól a hang 
már három év múlva itt volna. 

* Óriási hadi léghajót készíttetett a brazíliai 
kormány Mello admirális hajóhada ellen. Mivel ezt 
a léghajót villamos motorral lehet irányítani, azt 
hiszik, hogy segítségével igen könnyen összebom-
báztathatják a felkelők hajóit. 

* Utópia részvényekre. Egy amerikai milliomos, 
részvénytársaságot akar létesíteni az Atlanti-Oczeán-
ban levő Trinidad sziget megvásárlására, mely 
szigeten a szocziálisták álma szerint új társadalom 
létesíttetnék egészen függetlenül más nemzetektől. 

* A béka lélegzése nem a szájon, hanem az, 
orrlyukakon keresztül történik. Ha száját kitátja,, 
akkor orrlyukai bezárulnak; de ha nagyon sokáig, 
volna a szája nyitva, meg kellene fúladnia. 
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Ghangir és Faruskiar a tornáczon álldogált. 
Caternáné asszonyság nem kevésbbé díszesen öltözködött 
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TERMÉSZETI ÉS VADÁSZATI KÉPEK. 
Bársony Istvánnak most megjelent «Erdön, mezőn» 

czimű diszkiadású művéből. 

I. 
Az új erdészsegéd. 

Megállott az öreg erdész előtt, mint az ujoncz, 
mikor a vizsgáló bizottság elé kerül. Az erdész 
kedvetlenül nézett rajta végig s a régi segédhez, 
a ki búcsúzni jött, így szólt: 

— «Nagyon sajnálom, Pecz úr, hogy válunk; 
majd dajkálhatom most ezt a gyereket.* 

Cseppet sem törődött vele, hogy a «gyerek» 
hallja. Egy ideig dohogott magában, aztán meg­
kérdezte : 

— «Hány éves, barátom?* 
— «Virágos tavaszszal húsz leszek;» mondta 

a fiú, megnyomva a számot. 
— «Azaz — minthogy most nyár derekán 

vagyunk •— tizenkilencz éves.» S mintha maga" 
nak beszélne, dörmögte: «A felsőbbek is jobban 
kinyithatnák a szemöket. Mit küldenek nekem 
ilyen leányképűt? Mintha nem tudnák, hogy 
ide ember kell, a kinek helyén van az esze, meg 
a szive.» 

Kora reggel volt. A nyár egész ragyogó pom­
páját kifejtette; a kertben még nem hervadoz­
tak a virágok, nem sütött elég rég óta a nap, 
hogy felszikkaszthatta volna rólok a harmatot. 
Alig néhány lépésnyire a háztól, kínálkozott az 
erdei árnyék, onnan kezdve sok ezer holdon 
csupa lomb, csupa erdő volt a terület. 

Lehetetlen, hogy epés legyen, a ki ilyen 
helyen lakik. Az öreg erdész is nagy hirtelen 
elfeledte a boszúságát s kezet nyújtott a fiatal 
embernek. 

— ((Egyébiránt, hogy ha már itt van, hát 
isten hozta!» 

Talán még jobban is felmelegedett volna, de 
kizökkentették a hangulatból. Jött egy kerülő, 
a ki hírül hozta, hogy a bükkös alatt a vadorzók 
meglőttek egy szarvast. A sebesült vad bevágott 
a Búgóba, oda a «róbsic» nem merte követni, 
de bizonyos, hogy ha egy kis nyilast kaphatnak, 
beszöknek utána. 

Az erdész haragosan rázta meg a fejét: — 
•Hogy éppen most kellett elmenni annak a 
Pecznek! mit csinálunk már most?» 

A kerülőtől kérdezte, de az új segéd felelt 
neki: 

— «Az én dolgom az. A vadorzókat úgy 
tudom, az erdészsegéd kezelése alá adta a szo­
kás. Minket, ha meglődöznek is, nem igen 
marad utánunk árván senki.» 

Hm! ez nem volt épen rosszul mondva. 
— «De isz' öcsém, maga még nem tudja itt 

a dürgést; azt sem tudja, hogy mi az a «Búgó». 
— ((Tudom. Mikor ide áthelyeztek, áttanul­

mányoztam az erdő térképét: a Búgó egy mély 
völgy, a hol kivált az emsék szeretnek tanyázni». 

Az öreg erdész kivette a pipát a szájából. 
— «Oda találna ön?» (Már önözte.) 
— «Oda. Egy kis vázlatot csináltam a térkép­

ről, itt van nálam. S kivett az oldalzsebéből egy 
kis jegyzőkönyvet, abból egy összehajtogatott 
hártyapapirlapot. Ez az». 

Az erdész nagyot köszörült a torkán; szokása 
volt az, mikor nem találta meg mindjárt a szót. 

— «Nohát nem bánom, próbálja meg. Oda­
bent van a reggelije, süttessen magának egy 
kis húst, a mit a tarisznyában magával vigyen; 
a kis kulacsban van bor.» 

— «Köszönöm, én már reggeliztem. Húst 
sütni nincs idő, megteszi eg}r darab szalonna is. 
Bort megso'sem iszom.» 

Hm! Úgy látszik, ez nincs elkényeztetve. 
Vagy talán csak most adja annyira az edzettet? 
No majd meglássuk. 

— «Hát úgyis jól van, öcsém. Hanem kár, 
hogy Brúnó még nem ösmeri, sok hasznát ve­
hetné.* 

Brúnónak a vérebet hívták. Zömök, vöröses 
szőrű kutya volt; a pofája barnás, a szája széle 
szinte fekete. Ott kapkodta a legyet a pad alatt. 
Az új segéd csettintett, azután egy akáczfaleve-
let véve a szájába, utánozta az őz sírását. Nyom­
ban utána azt az éles kiáltást hallatta, a mit a 
megriadt bakőz szokott, mikor menekül. 

Brúnó felugrott és odament hozzá; örvendve 
vigyorgott és izgatottan csóválta a farkát. A fia­
tal ember megsimogatta s egy darabka maradék 
ezalonnát vett ki a tarisznyájából. Azzal meg-
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dörzsölte az arczát s leguggolt. A kutya meg­
nyalta jobbról-balról, mintha összecsókolta 
volna; utoljára lenyelte a szalonnabőrt, melyet 
a segéd az orra elé tartott. 

•— «Ördöngös ficzkó! ez érti a dolgát.* — Ezt 
csak úgy magában dünnyögte az öreg, de han­
gosan is mondott valamit. — «Tudja-e, öcsém, 
hogy Brúnótól ez nagy kitüntetés ? nagyon ne­
hezen barátkozik.* 

— «Majd megismerkedünk, úgy-e Brúnó. (A 
kutya hízelegve dörgölödött a csizmájához.) Most 
pedig induljunk.* 

Mikor az erdész látta, hogy a kutya vissza se 
néz, úgy követi az új segédet, még egyszer kitört 
belőle: ördöngös egy ficzkó ! S mintha akkor jött 
volna egy jó gondolata, visszahívta. 

— «Hagyja itthon azt a puskát, vigye el in­
kább az én.golyósomat. Itt van ni, felszerelve, 
a tarisznyában a kész töltények, csak az elemó­
zsiát tegye bele.* 

A segéd szót fogadott. 
— «Majd a kajla-út végén várjon rám, odáig 

szekérút visz, megyek én is mindjárt, nem árt, 
ha többen leszünk.* 

Megelégedetten nézett a fiatal ember után, a 
ki a vérebbel csakhamar eltűnt a fák között; 
azután nagy sebbel-lobbal összekürtöltette a kö­
zelben levő kerülőket és sürgős parancsokat 
osztott nekik. 

A kajla-út a bükkösből vezetett egy sűrű vá­
gásba. Á hol a nagy erdő a cserével egybeolvadt, 
ott kerülőkunyhó volt deszkából; nem lakásnak 
való, csak hogy az erdőörnek legyen hol meg­
húzódni viharos időben. Mikor az erdész szeke­
rének a zörgését hallani lehetett, a segéd, a ki 
már ott pihent a gyepen, felállott s katonásan 
várta a princzipálisát. Egy jókora darab föld 
volt a kezében. 

— «Mit akar azzal?* 
— "Fordultam az imént egyet a kutyával, 

hogy ne lopjuk a napot. Báakadtam a sebesült 
szarvas ősapájára, csakugyan a Búgó felé ha­
ladt. Jó tizenhatos lehet, kiástam egy csapat a 
késemmel, itt van.* 

A kemény gyepföldben jól látszott a szarvas­
csülök erős körvonala. 

— ((Bizonyos ön abban, hogy ez a meglőtt 
szarvas?* 

— «C8ak lépésben ment, a mint a csapák 
mutatják, mégis szétáll a csülke hegye. Bizo­
nyosan gyengült, erőt vett rajta a betegség. 
Azután meg Brúnó ráakadt a vérre.* 

— «Hát akkor csak induljon utána. Én körül­
megyek itt az ösvényen. Adjon jelt, ha a Bú­
góba ért.* 

— «Majd huhogni fogok; a bagolyhang jó 
jeladás nappal, mert azt nem lehet félreérteni.* 

A segéd vékony kötélre fogta a kutyát s be­
ment vele a sűrűségbe. Nem volt szabad a derék 
állatot eleresztenie, mert ha előre fut, árulója 
lehet, pedig a vadorzókkal nem szabad tréfálni. 
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A cserje lépten-nyomon sűrűsödött, mindig 
kevesebb lett benne a tisztás hely; erős kemény 
fű borította az apró üres foltokat. Brúnó bizto­
san haladt előre, nem ingadozott egy pillanatig 
sem; sok helyen galytörés is mutatta, hogy 
merre ment a szarvas. Egy széles vízmosáshoz 
érkeztek, annak a feneke agyagos volt; ott 
megint látszott a csapa a földön. Az első jobb 
láb csapája mellett mindenütt vér, elől kapta a 
szarvas a lövést, aligha mehetett nagyon messze. 

A segéd fürkészve nézett végig a vízmosáson. 
Nini, hisz ez már a Búgó, itt kezdődik. 

Két tenyerét behajtva a szája elé tette s el­
kezdett huhogni. Az erdő csendje dongva verte 
vissza a lángbagoly vontatott hangját, szajkó és 
rigó berzenkedve sikongtak rá a bokrok között. 
De a kutya kötelét eközben valahogyan elejtette 
a segéd s Brúnó szabadon érezvén magát, elira­
modott. Még nem voltak annyira jóbarátok, 
hogy a szenvedélyét le tudta volna küzdeni, mi­
kor új vadászczimborája hívó füttyét hallja. 

Pedig nagy lármát nem volt szabad ütni. A 
segéd látta, hogy nem ér a fütyölgetés semmit, 
hát a hogy csak tudott, ment a kutya után. 

A vízmosásból megint a nagy erdőbe ért ki, 
attól a Búgónak jobbra kellett esni. Épen a vén 
fák mohos oldalát kereste, hogy tájékozza ma­
gát az égtájak szerint: a hol zöldebb a moh, 
arra felé van a hűvös, árnyas észak. — Egy­
szerre mély buffogás hangzott fel a völgyből. Ott 
van Brúnó, előtte bizonyosan a megfeküdt 
szarvas. 

Mintha puskából lőtték volna ki, úgy rohant 
beljebb. Elragadta a vadászhév, de meg arra 
gondolt: hát ha itt járnak a vadorzók ? azok sem 
engedik a magok zsákmányát s még lelövik a 
kutyát. 

Abban a perczben, mikor ez gondolta, lövést 
i hallott s nyomban rá megszűnt az ugatás. Hi­

deg izzadság verte ki a homlokát. Vége van 
Brúnónak! 

Még jobban sietett, elöntötte a düh, futtában 
meggyőződött róla, hogy a puskája meg van 
töltve. Ott volt a két éles töltény a maga helyén. 

A bokrok ritkultak, egy kis nyíláson le lehe­
tett látni a völgy aljára; ott valami laposnak 
kellett lenni, ahol kiverte magát a sás; valószí­
nűleg víz is volt benne, a szarvas nyilván abban 
feküdt meg. 

Még egy iramodás és kint volt a vágás szé-
| lén, előtte alig ötven lépésnyire három mar-

czona alak, egyik a kinyújtóztatott szarvason 
ült; Brúnó, a hálátián eb, hízelkedve kapasz­
kodott rá. 

— «Le a fegyverrel!» — kiáltotta a fiatal 
vadáBz s golyós puskája csövét nekiszegezte a 
vadorzónak. Azok egyszerre talpon voltak s 
lekapkodták vallókról a puskát. 

— "Le a fegyverrel, mondom, vagy meg­
haltok !» kiáltotta a fiú mégegyszer s a szeme 
szikrát hányt. 

A vadorzók káromkodva emelték arczukhoz 
rozoga puskáikat. 

Az új segéd nem várhatott tovább, megnyomta 
a ravaszt. Két hitvány csettenés hallatszott 
gyorsan egymásután; egyik töltény sem sült el. 

A vadorzók ott álltak vele szemközt, három 
puskacső fekete ürege meredt rá. 

S a leányképü gyerkőcz, a helyett, hogy meg­
futott volna, eldobta a golyós puskát, mely 
olyan csúfosan cserben hagyta, kirántotta 
szarvasölő-kését s egymaga vadul nekirohant a 
három gazficzkónak. 
|P — «Megállj!» hangzott e pillanatban a sás 
közül. 

Az öreg erdész emelkedett föl onnan s öröm­
től ragyogó arczczal közeledett a kővé vált 
erdészsegédhez. 

— «Kedve8 fiam !» — mondta, mikor hozzá­
ért, s gyöngéden megveregette a vállát. Azután 
megmagyarázta neki a dolgot. 

— «Ezek itt az én kerülőim; de te nagyon 
bátran viselted magadat.* (Most már tegezte is.) 

Az új segédnek lángolt a leányarcza. 
— «Hátha lelőttem volna őket?» 
— «Dehogy lőtted volna! korpa van azokban 

a patronokban, nem puskapor. Csak ilyen 
exámenekre tartogatom.—No, derekasan kiállot-
tad!» 

Brúnó nyihogva ugrálta körül a két zöldhajtó-
kás embert, mikor megölelték egymást. 
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II. 
Az erdész halála. 

Bársony István most megjelent Erdőn mezőn 
«zimű könyvében igen érdekesen ír a különféle 
vadorzókról is, melyek közül a legveszedel­
mesebbeknek mondja a pozsonymegyei tótokat: 

•A pozsonymegyei tót vadorzóval találkozni 
az erdők tilosában egyet jelent egy tanuk nél­
kül vívott halálos párbajjal. A ki előbb pillantja 
meg a másikat, az a szerencsésebb; az erdészt 
az önvédelem szent joga kényszeríti, hogy 
lerázza nyakáról az ólálkodó hiéna-fajzatot: s 
a vadorzó, a ki érzi, hogy rászolgált a dörgő 
üzenetváltásra: nem szokta megkérdezni,mielőtt 
a fegyvert elsüti, hogy hány gyermek siratja el 
á kötelesség halottját, ha majd napok múlva 
ráakadnak itt valamelyik homályos völgy-
fenéken.* 
. így mondja Bársony, s a művész egy ilyen­

féle eseményt rajzolt meg az általunk most 
bemutatott képen. 

Az erdész a vadorzók golyójától találva, ott 
fekszik halva a magános hegyoldalban, mellette 
fegyvere, eszközei szétszórva. Közelében ott 
ólálkodik egy pár róka. Híjába, nem félnek már 
a holt ellenségtől, kit azóta szorongva vár ott­
hon szerető felesége, apró gyermekei. Várják, 
várják, de híjába várják . . . 

TYNDALL JÁNOS. 
(1820-1893.) 

-A természettudományok egyik világhírű mű­
velője, az angol Tyndall János halt meg köze­
lebb, decz. 4-én, 73 éves korában. Nemcsak hazá­
jában, hanem az egész müveit világban mély 
részvétet és megdöbbenést keltett ez a gyász­
eset, mert Tyndall, a jeles búvár, egyúttal a tu­
dományos kutatások szakavatott népszerűsítője 
is volt, talán az egyetlen Flammarrion kivételé­
vel a legkitűnőbb e nemben, oly kiváló iró, ki 
az alapossággal érdekességet is tudott párosí­
tani, kinek dolgozatait szakférfiak és laikusok 
egyaránt élvezettel olvassák. 

A legtöbb tudós pályafutásához hasonlóan 
Tyndall élete sem volt nagyon változatos. Atyja 
szatócs volt; szegény, de értelmes és jellemes 
ember, ki fia neveltetésére sokat áldozott. Fia 
1820-ban aug. 21-én született Leighlin-Bridge 
nevű angol községben; tanulmányai befejezté­
vel katonai mérnök, majd 1844. óta egy manches­
teri czég szolgálatába állott, mint mérnök. A 
kenyérkereset mellett sokat foglalkozván külön­
böző tanulmányokkal, különösen a vegyészetet 
szerette meg, melyet 1847-ben egy hampshireí 
kollégiumban magántanulóként hallgatott. Mi­
helyt anyagi ereje engedte, 1848-ban Marburgba, 
az akkor nagyhírű német egyetemre ment, külö­
nösen Bunsen világhírű vegyész előadásainak 
hallgatása végett. Onnan azután még Berlinbe 
is ellátogatott Magnus tanárt hallgatni. 

Mint kész fiatal tudós, de állás nélkül levő 
ifjú, megismerkedett Faraday hires angol termé­
szettudóssal; ez méltányolni tudván a fiatal 
ember nagy tehetségeit, a Royal Institutionnak 
üresedésben levő természetrajzi tanszókére aján­
lotta őt, hol éveken keresztül működött; később 
Faraday halála után ugyanazon intézet labora­
tóriumának igazgatója volt. 1876-ban megnősült, 
Hamilton Claud lord leányát vette feleségül. ; 
1887-ben aggkora miatt lemondott állásáról; 
Hind Headban épitett úri lakásában élt, tudo­
mányos és politikai kutatásokkal töltve idejét, | 
mert az utóbbi években politikával is foglalko- i 
zott 8 különös figyelmet keltett Gladstone Home- I 
rule javaslata ellen irt heves hangú röpirata. 

Ez a tudós életének rövid vázlata; alig kell 
hozzátennünk még azt, hogy a mellett több j 
tudományos egyesületben szerepelt s 1849 óta í 
csaknem minden nyarát az Alpesekben töltötte, I 
melyeknek tiszta levegőjét s természeti szépsé- ' 
geit nagyon kedvelte, s melyeket alaposan is 
tanulmányozott; különösen a jégárakra vonat­
kozó tudományos kutatásai számosak. 

A tudós és iró valódi élete azonban műveiben 
van, s ezek sokkal nevezetesebbek és változato­
sabbak, mint magánélete. Különösen három 
irányban lehet őt művei után méltatni: mint ' 

komoly buvárlót, mint a szabadelvűség harczo-
sát és mint a tudományos ismeretek terjesztésé­
nek apostolát. 

Mint komoly búvárló a természettudományok 
több ágában mutathat föl nagy sikert. Igen fon­
tosak a jég természetéről és a jégárak keletke­
zéséről irt dolgozatai, melyekkel különösen az 
Alpcsek jégárain tett nagy számú megfigyeléseit 
illetőleg nagyrészt úttörő volt. Kutatásainak 
másik tere volt a sugárzó meleg törvényeinek 
kutatása. Az egyszerű és összetett gázok, to­
vábbá a vízgőz viszonya a sugárzó meleghez 
külön kísérleteinek tárgyát képezte s ezzel kap­
csolatban a meleg forrásait is kutatta. E tárgy­
ban közzétett dolgozatai, hat különböző érteke­
zés a «Philosophical transactions» füzeteiben, 
jelenleg is mintaképei a komoly és alapos bu-
várlati módnak. Kutatásainak harmadik nagy 
tárgya volt az egy időben élénken vitatott ős 
nemzés, vagy magától való keletkezés kérdése, 
melyre vonatkozólag éles kritikai elmével bon-
czolta az akkor divatozott elméleteket. 

Szabadelvű és társadalmi irányú működése 
inkább az angolokat érdekli; így egészen fölös­
leges volna itt felsorolnunk a különböző egye­
sületek körében tett ily irányú kezdeményezé­
seit; de nem hallgathatjuk el, hogy 1874-ben, 
midőn a hires British Association vándorgyűlé­
sének elnöke volt, a vallások és természettudo­
mány viszonyairól oly szabadelvű nyilatkozato­
kat tett, melyek az egész orthodox Angliában 
vihart keltettek. 

TYNDALL JÁNOS. 

Különben mindez a magában véve nagy ered­
mény eltűnőén csekély Tyndallnak, a természet­
tudományok népszerűsítőjének nagy érdemei 
mellett. A szakférfiak a nélkül is becsülték 
volna emlékét; de ezt az emléket hosszú időkre 
csak az eneyclopédiák őrizték volna meg. Nép­
szerű tudományos müveivel azonban ereznél 
maradandóbb emléket emelt magának. Nagyon 
kevés embernek adatott meg, hogy ily nyelven 
beszéljen hallgatóival.Rosseau.Arago, Schopen­
hauer s a tudomány más született népszerűsítői­
hez hasonló zsenialitással irta ő dolgozatait, me­
lyekből a laikus is megtanulta tisztelni a tudo­
mány komoly módszerét és fáradságos munká­
ját, de e mellett látta a kutatás eredményének 
fényes és elkábító hatását is. Három nagy müve 
maradt fenn ily irányú dolgozataiból: «A hő, 
mint a mozgás egyik neme», «A hang» és 
• Tudományos töredékeké. Ezek közül az első, a 
mely a kir. magyar Természettudományi Tár­
sulat könyvkiadó-vállalatában is megjelent s bi­
zonynyal sokan vannak, kik a physika legmaga­
sabb elméleteit ebből a nagyszerű műből tanulták 
megérteni s egyúttal bámulni, kik ebből kezdték 
világosan látni a nap hatalmas központi erejé-
nok bámulatos nagy hatását. Évtizedek múl­
hatnak el, a tudomány természetesen nagyot 
fog haladni ezen idő alatt is, de Tyndallnak, az 
ékesszóló és lebilincselő előadású tudósnak 
emléke egészen eltűnni akkor sem fog. Három 
népszerű műve valóságos remek: regényesen 
szép és oktatóan bölcs. Az ily ember, ki milió-
kat tanít és nemesít, megérdemli, hogy halála­
kor néhány sort mi is szenteljünk emlékének. 

FERENCZ F E R D I N Á N D F Ő H E R C Z E G 
F Ö L D K Ö R Ü L I ÚTJA. 

Irta a «Vasárnapi Újság» számára egy tengerésztiszt 
az «Erzsébet» hajó födélzetén. 

A Melanéziai és Maláji szigetek között. 
(XI. közlemény.) 

Az öböl egyik szögletében, gyér növényzettel 
födött dombokon látható elszórtan néhány olyan 
czinbádog-lemezekből hamarosan hevenyészett 
ház, a milyenek oly gyakorik az új, ideiglenes 
telepítvényeken. Néhány kilométernyire tőlük 
egy parti pápua falu kunyhói látszanak, melyek 
czölöpökre építve mintha falábakon állnának a 
tenger vizében. Egy magasabb dombon egy ma­
gányos, de szintén egyszerű ház emelkedik egy 
jelző árboczczal, melyen az angol lobogó van 
fölvonva annak jeléül, hogy az a kormányzó 
háza. Ezek voltak Port-Moresbynek összes látni­
valói, melyeket hajónkról kifürkészhettünk. Nem 
is kell egy világjárt tengerész tapasztalataival 
bírni, hogy ilyenek láttára ott hagyja az ember 
zavartalanul a fogason a frakkot, zubbonyt és 
tudj'isten mely szörny találmányait a szabófan­
táziának, hanem azok helyett előhúzzon vala­
mely ócska vászon ruhát. Ezt a ruházatot ócska 
csizmák és egy hihetetlen formájú tropikus parafa 
sisak, vagy egy széles karimájú abruzzi rabló­
kalap egészítik ki. Félvállra vetjük a puskát, 
felkötjük a töltény-övet és kész az öltözék, mely­
ben ugyan minden czivilizált országban elfogná­
nak bennünket, mint gyanús, a közbiztonságot 
veszélyeztető embereket, hanem itt az új-guineai 
erdőségeken tökéletesen szalonba valók vagyunk 
így is. 

Tehát kiszállunk a partra, ott a czinbádog-
házakhál. Először is megnézzük, vájjon nem 
únta-e el magát tegnap óta a commander (kato­
nai parancsnok) meg a treasurer (kincstárnok, 
pénzügyi hivatalnok). Mind a ketten a hajón 
voltak tegnap látogatást tenni, mint itteni gyar­
mati tisztviselők, mely alkalommal néhány po­
hár 3herryn kivül nagyon érdeklődnek a Mann-

, licher-puska iránt, illő tehát, hogy visszaadjuk 
látogatásukat és szintén érdeklődjünk a «peg»-en 
kivül (whiskey vagy cognac szódavízzel; a forró 
égöv alatt igen kedvelt ital), a gyermekéveit élő 
gyarmat helyzete iránt. Ők is egyszerű vászon­
ruhában látogattak meg minket, tehát nem fog­
ják zokon venni, ha abruzzi rabló-öltözetben 
kopogtatunk be náluk egy kis tereferére. Azután 
majd elballagunk egy kicsit a pápua faluba is és 
útközben ledurrantunk néhány galambot vagy 
papagályt. 

Ilyen szórakozási tervvel szálltunk először a 
partra Port-Moresbyben. Hanem mindjárt az 
első pontnál, t. i. a látogatásnál megakadtunk, 
olyan kedves és érdekes emberek társaságába 
jutottunk. Mert nem kell ám gondolni, hogy az 
ismeretes angol hidegség valamely benső szív­
beli tulajdonsága lenne az angol nemzet fiainak, 
hogy ők a barátság és vendégszeretet szép eré­
nyeit nem ismerő különczök volnának. Ez, ha 
az angol embernek csak külső megjelenése után 
ítélnénk, elhamarkodott ítélet volna. Az igaz, 
hogy az angol nehezen barátkozik, nem közlé­
keny mindjárt öt pereznyi ismeretség után, nem 
simulékony és kevéssé udvarias; nem árasztja 
el az embert rögtön, az első bemutatás után a 
bókok és kellemeskedések záporával, mint a 
franczia, és általában nem tartja kötelességének, 
hogy azért, mert valakivel történetesen össze­
hozta a véletlen, azt mulattassa is. Ennélfogva 
az angolt első látásra ridegnek, érzéketlennek 
és különczködőnek véljük. Van is valami feszes-
ség a megjelenésükben, a mi reánk, a kontinens 
népeinek vérmesebb természetű fiaira vissza-
taszítólag hat. Tartózkodásuk miatt társaságuk 
kezdetben tagadhatatlanul untató. De ez csak 
mind külső modor és mez. Az angol ember ha­
sonlít hazájához, a fehér sziklapartoktól övezett 
Albionhoz. Az év nagyobb részében ködbe és 
hűvös, esős levegőbe van burkolva, melyhez mi, 
a napfényhez szokott dél lakosai, nem vagyunk 
hozzá szokva; és mégis ott tenyészik a legszebb 
és legüdébb zöld pázsit; Albion erőteljes fiait 
hideg külsővel ruházta föl a természet, de a 
barátságtalan burok alatt meleg szív ver. Ha 
hosszabb ideig vagy velük együtt, ha észreveszi, 
hogy iránta és nemzete iránt érdeklődői; ha 
megkedvel: mindinkább fölmelegszik, testi-lelki 
barátoddá válik és körűivesz az igazi előkelő" 

' 

r 
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vendégszeretet minden gondosságával a nélkül, 
hogy azt oly lármásan tüntetően tenné, mint pl. 
mi magyarok. 

Ebből a kemény, de nemes fából voltak fa­
ragva a mi port-moresby-i ismerőseink is, a gyar­
mat tisztviselői. Kezünkre jártak gyűjteménye­
ink gyarapításában. Ha kirándulást akartunk 
tenni, lovakat szereztek. Egy szóval mindent 
megtettek, hogy a máskülönben kietlen kikötő­
ben jól érezzük magunkat. 

Első látogatásunk alkalmával a commander 
és a treasurer társaságában még egy harmadik 
tisztviselőt is találtunk. Hanem ha már a trea-
surernek elnevezése is csak hozzávetőleg jelzi 
foglalatossága természetét, hivatalának miben­
létét, — mert a pénzügyi dolgokon kivül sok 
mást is végez: akkor teljesen lehetetlen a 
harmadik tisztviselőnek csak némikép is jel­
lemző hivatalos elnevezést adni. Valóságos 
mindenes ő. Kikötőmester (harbour-master), 
posta-mester, sürgöny-mester, egyszóval ha nem 
ezermester is, legalább is tizenöt-mester, mert 
elbeszélése szerint 15 hivatal egyesül a kezé­
ben. Tehát erről a sokoldalú gentlemanről rög­
tön elhiszszük, hogy bármily egyszerűek is, 
ezen még csak alakulásban lévő gyarmat álla­
potai, eléggé el van foglalva, hogy agyon ne 
unhassa magát. De ugyan mikép is tölti idejét 
a commander, mikor itt egy szál angol katona 
sincs, a kivel gyakorlatokat tarthatna ? Hát biz 
ő egyszerűen avval foglalkozik, hogy Angol-Új-
Guineát meghódítsa! De hogyan ? Annak a 
módját is elbeszélte. 

Az Új-Guinea lakosságát tevő pápuák igen 
sok törzsre oszlanak; úgy szólván minden egyes 
falunak 200—300 főnyi lakossága egy-egy 
külön törzset alkot. Az egyes törzsek között 
nincs semmi összekötő kapocs; hiányzik az 
együvévalóság és az összetartozás érzete, s 
oly kevés köztük az érintkezés, hogy még a 
szomszédos törzsek nyelve is különböző. Ez a 
körülmény teszi lehetővé és megmagyaráz-
hatóvá a pápuák könnyű meghódítását. Az 
angolok az egyik törzszsel harczolnak a másik 
ellen, és így nélkülözhetik saját katonáikat. 
A commander kiválasztott vagy 150 harezost a 
Port-Moresby körül lakozó, már tökéletesen 
meghódított törzsek javából, elszánt, vakmerő, 
föltétlenül engedelmeskedő embereket, a kiket 
folytonos gyakorlatok által annyira kiképezett 
a lövésben, hogy a czélkörnek mindig kellő 
közepébe találnak. Ezekből áll a gyarmat 
katonasága, mely fölfegyverezve a 16 lövetű 
Colt-féle ismétlő fegyverrel, csekély száma mel­
let is félelmes haderő. A commander évenként 
többször rendez expedicziókat a szigetnek nagy­
részt még egészen ismeretlen belsejébe, hogy a 
különböző vidékeket kifürkészsze. Ezen expedi-
cziókra vagy húsz embert visz magával legjobb 
katonáiból szükség esetére, mint monda, mert 
elve, hogy lehetőleg barátságos lábon álljon a 
benszülöttekkel és velük eleinte minden erő­
szak használata nélkül lépjen összeköttetésbe. 
Ha azonban ellentállásra talál, akkor habozás 
nélkül a fegyverre bizza a diplomácziai érteke­
zés folytatását. Fölállítja húsz emberét; azok 
aztán olyan nyelven beszélnek, melyet Új-
Guinea összes törzsei kevés gyakorlat után 
megérthetnek, t. i. a Colt-puska nyelvén. Néhány 
perez alatt fele az ellenszegülőknek harczkép-
telen, a másik fele vagy megfutamodik, vagy 
megadja magát. Az első térfoglalásnál még nem 
levén Új-Guineában benszülött csapatok, a Sa­
lamon-szigetekről áthozott harezosokat használ­
ták az angolok. 

Ily módon terjed és szilárdul Anglia tekin­
télye és hatalma Új-Guinea azon területén, 
mely a német és hollandi kormányokkal kötött 
egyezmények alapján 1886 óta az ő uralma alá 
tartozik. A rend és fegyelem, mely legalább a 
már ténylegesen elfoglalt parti részeken ural­
kodik, példás. Ennek bizonyságául egy példát 
említek föl. 

Az angolok megtiltották területükön minden 
más nemzetek számára a fegyverek bevitelét. 
Kérdem tehát a commandertől, mi módon 
gátolja meg, ha néhány száz mérföldnyire 
Port-Moresbytól, vagy más, szintén már euró­
paiaktól is lakott parti telepítvénytöl pl. egy 
hollandi hajó kiköt és akár egy egész rakomány 
/egyvert a partra szállít ? Hiszen még nincsenek 
figyelő, jelző és telegraf állomásaik a parton? 
• De vannak» — feleié a commander. — «A mi 

jelző, figyelő és telegraf állomásaink emberekből 

Kacziany Oüon festménye a Képzőművészeti Társulat téli kiállításán* 

«N0, NÉZD AZ ÖREGET.» 

állanak. Kötelessége minden benszülöttnek, 
hogy rögtön jelentést tegyen, ha egy idegen 
hajót megpillant. Elfut a legközelebbi faluig, 
ott közli a hirt, melylyel egy ottani ember 
azonnal tovább fut, és így tovább. És ez a 
híradás igen gyorsan történik. Az «Erzsébet» 
érkezését például már egy fél nappal előbb tud­
tam, mikor a part-látkörében Port-Moresby felé 
vette útját. Hogy mulasztás, vagy szántszándé­
kos titkolás nem fordul elő, az bizonyos, mert 
a benszülöttek tudják, hogy a legkisebb mulasz­
tás szigorú büntetéssel toroltatik meg. A bűnöst 
átadom a mi chief-justice-ünknek (főbiró), a 
ki nem sokat szokott teketóriázni. Van egy rab­
telepünk itt a közel fekvő szigeten, a hol alkal­
muk és idejük van a raboknak mulasztásaik 
fölött gondolkodni és azokat megbánni.» 

Egy társam meglátogatta ezt a rab-szigetet, 
melyen egyetlen egy felügyelő 40—50 gonosz­
tevőt tart féken. A becsületes beefsteak-evő ba­
rátságosan fogadta társamat és meghívta, hogy 
vegyen részt lunchjén, mely igen szegényes lesz, 
— monda, — mivelhogy nem várt vendéget. 
Biz azt el is lehet hinni neki, hogy az ő magá­
nyos rab-szigetén éveken át nem fordul meg 
utazó. És ime mégis, midőn az asztalhoz ültek, 
ízletes, részben konzervből álló gazdag ebédet 
szolgált föl egy rab. Végül még az angol nem­
zeti tészta, a plum-pudding sem hiányzott. 

Az angol soha egy szikrányit sem hagy el 
abból, a mi angol nemzeti sajátság. Mintegy 
külön sziklaként áll a többi népfajok között, 
szilárdan, változatlanul. És a többiek alkalmaz­
kodnak ő hozzá. A hol tenger van, oda eljut az 

í angol, és a hová ő a lábát letette, ott mindenki 
| ért és beszél angolul, ott mindenki angol izlés-
j hez alkalmazkodik. És ezen szilárd, konzervatív 
' jellem egyik főtényezője Anglia világhatalmának. 
| Ha ezen, az egész világra elszórt nemzet fiai 
j nem maradnának meg mindenben mindig an-
:\ góloknak, rég elmerült volna a többi népfajok 

özönében. 
(Folytatása következik.) 

A KÉPZŐMŰVÉSZETI TÁRSULAT TÉLI KIÁLLÍTÁSÁBÓL 
« No, nézd az öreget . » 

Kacziány Ödön festménye. 
Távol a népes sétahelyektől s a lámpák idyllt 

zavaró világától, látjuk az öreg tábornokot, egy 
jól megtermett menyecskének udvarolni. 

A hold szelíd világos, titokzatos fényét árasztja 
a jelenetre. 

Talán ifjúkori emlékek rajzanak az öreg úr 
lelkében s azt képzeli, hogy ismét a sarkantyú­
val kényesen pengető lovas tisztecske, ki nem 
egy szépségnek rabolta el szivét. Merészebb 
bókot talált föl s fesztelen otthonossággal visel­

kedik, ily távol a szemektől. Ki merné mon­
dani, hogy nem helyre legény ő még; habár 
messze hagyta magától a letűnt félszázadot. 
S hogy bele melegedett, sapkáját is letette, s gyér 
hajzata ezüstös fényben tündöklik a csendes 
holdvilágnál. 

A menyecske úgy látszik igen meg van tisz­
telve ily magasrangu kedveskedéstől s szívesen 
állja a nem épen veszedelmes ostromot. Szinte 
azt mondja magában a haladott korú hadastyánt 
szemlélgetve: «no, nézd az öreget ugyan ki hitte 
volna». 

Olyan jó humoros hangulatban van e két alak, 
hogy halljuk beszélgetésüket s hozzáképzeljük a 
nagy fák susogását köröttük s a távolból elő-elő 
csillámló lámpák imbolygó fényjátékát. 

Kedvelt és sokaktól dicsért képe a tárlatnak, 
folyton derült perczeket szerezve a látogató kö­
zönségnek, r—l, 

A REPÜLŐGÉP PROBLÉMÁJA. 
Úgy látszik, a repülőgép legújabb osztrák föl­

találója, Wellner elől a kolozsvári egyetem tudós 
mathezis-profeszora, dr. Martin Lajos, el van 
tökélve elvitatni a pálmát. Méltó és érdekes 
vetélkedés ez két érdemes tudós és tekhnikus 
közt, kiknek egyikéről rég tudjuk, hogy ked-
vencz feladata megoldásával évek óta foglal­
kozik, mig a másikat feszült várakozás hősévé 
avatta a bécsi mérnök- és építész-egyletben 
nem rég tartott felolvasása, melyben teljes 
komolysággal magának tulajdonította a repülő­
gép föltalálását. 

A legvalószínűbb azonban, hogy mindkét 
találmány még egyelőre csak a theoriák burkolt 
ködében űzi alaktalan kísértéseit. Az emberi 
művelődés története számtalan kísérletet ismer, 
melyek az eddig tekhnikai lehetetlenségnek 
tartott vívmány, a repülő ember gépezetének 
megteremtésére irányultak, a nélkül azonban, 
hogy mind e sok kárba veszett erőfeszítés biztos 
fogantyút nyújtott volna az utókor fáradozá­
saihoz. 

Eredeti elvek szerint akarta megvalósítani a 
czivilizáczió nagy gondolatát, a térben szabadon 
közlekedő s a végtelenségben nem korlátozott 
embert a szász Albert, kinek gondolata az volt, 
hogy, mivel a tűz könnyebb, mint a levegő, 
ebből az következik, hogy a levegő a tűz segé­
lyével hajózható. Ha tehát egy tűzzel megtöl­
tött hajót a levegőbe bocsátunk, az nem fog el­
merülni; de ép úgy, mint a hogy a vizzel 
megtelő hajó elmerül, a léghajó is aláhullana, 
mihelyt a levegő belehatolna. 

Ezt a nem egészen tudományosan kifejezett 
törvényt, mely voltaképen a ritkított levegő 
theoriájára volt alapítva, némi módosítással 
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megkísérelte alkalmazni egy Lőne nevű olasz 
a'zerzetes, a mikor olyan hajót állított össze, 
melyet négy rendkívül vékony érczgömb segé­
lyével akart a levegőbe emelni, melyekből a 
levegőt teljesen kiszivattyúzta. Ezt pedig a 
következő gépezettel hitte elérhetni. Mindenik 
gömb két csappal volt ellátandó, melyek közül 
egyiket felül, másikat alul tervezte ; a felsőn 
addig bocsátott be vizet, mialatt az alsó csap 
zárva volt, mig a gömb egészen meg nem telt s 
ki nem szorította a levegőt. Akkor aztán elzárva 
a felső csapot, megnyitotta az alsót s mind kibo­
csátotta rajta a vizet, mely a mint kifolyt, hirte­
len el zárta ismét a csapot, hogy levegő ne fér­
kőzhessek az üres gömbé. 

Nincs tudomásunk arról, hogy az olasz szer­
zetes készüléke kiállotta-e a próbát vagy nem, 
de annyi tény, hogy komoly tudósok ítélték a 
tervet kivihetőnek, és viszont jeles tudósok mu­
tatták ki gyengéit. Mind e kísérletezések azon­
ban csak kiindulási pontjukban mutattak érint­
kezést a repülőgép problémájával. Gyakorlati 
i rányban eltértek attól, hogy hosszas vajúdás 
után az emberi elme egy más találmányára, a 
léghajózásra vezessenek, melynél egyelőre meg­
állapodott a tekhnika, a nélkül azonban, hogy 
lemondott volna eredeti eszméjéről, a léghajó 
mozdulatainak tetszés szerinti irányzásáról, mely 
egyedül teheti az embert korlátlan úrrá a leve­
gőben. 

Szorosabban az eredeti föladathoz ragasz­
kodva folytatta kutatásait a 17-ik században élt 
nápolyi mathematikus, Borelli, kinek az állatok 
mozgásainak törvényeiről irott s Krisztina svéd 
királynőnek ajánlott műve első kötete újra ott 
fogja fel a kérdést, a hol annak tulaj donképeni 
jelentősége van, a madarak repülése élet­
tanának és mekhanikájának tanulmányozásánál. 
Borelli szerint a röpülésnél három szempont jő 
figyelembe: 1. az a mozgató erő, melynél fogva 
az állat teste a levegőben lebeg. 2. Sajátos esz-' 
közei, a szárnyak. 3. Ugyanazon állat teste sú­
lyának ellenállása. 

A mozgató erő fokát már most a szárnymű­
ködés irányzására és mozgásba hozatalára ren­
delt izmok aránya és mennyisége szabja meg. 
A madárszárny mozgató ereje pedig Borelli sze- I 
rint tizezerszerte akkora, mint a madár súlyának 
ellenállása, s ezt a roppant erőt Borelli a mell- | 
izmokból származtatja. 

Ha tehát az ember röpülni akar, — úgymond 
Borelli — mindenek előtt tudni kell, hogy mell- i 
izmainál megvan-e ez az arány, azaz meghalad- ! 
ják-e azok tízezerszeresen az emberi test ellenálló [ 
súlyát, hozzá téve a minden esetre jelentékeny j 
nagyságú mesterséges szárnyak súlyát is ? Úgyde 
világos, hogy az ember mellizmainak moz­
gató ereje sokkal csekélyebb annál, a mit a re­
pülés követel; mert mig a madár szárnyainak 
és izmainak tömegsulya legalább egy hatodát 
teszi egész teste súlyának: addig az ember 
mellizomzatának súlya nem teszi testsúlyának 
egy hatodát, s igy a szárnyakat mozgató kezei 
nem fejthetnének ki tizezerszerte akkora erőt, 
mint a milyen a testének súlya. 

Kitűnik ebből, hogy Ikarus próbálkozása 
sem egyéb legendánál, mert semmiféle gép vagy 
mekhanizmus nem alkalmas arra, hogy fokozott 
gyorsaság kifejtésével győzze le az emberi test 
súlyának ellenállását. 

Más kérdés az, hogy nem lehetne-e ezt a súlyt 
némileg csökkenteni vagy módosítani, olyan mó­
don, mint a hogy akkor teszik, ha vaslemezeket 
felszinök alkalmas haj Utasával úsztatnak a 
vizén. így segített, — folytatja Borelli — a ter­
mészet is a halakon, mikor gyomrukba hólyagot 
teremtett, mely képesekké teszi Őket arra, hogy 
magukat a vizben egyensúlyban tartsák. Es I 
tényleg foglalkoztak is azzal, hogy az emberi | 
test egyensúlyban tartására egy teljesen üres, 
vagy igen finom folyadékkal telt hólyagot hasz­
náljanak, mely akkora legyen, hogy fentart-
hassa egy emberi test súlyát a levegőben. 

Csakhogy Borelli számításai ebben is kimu­
tatták az emberi tudomány tehetetlenségét. 
Mert hogy egy akkora üres gömb egy emberi 
test súlyával terhelve megállhasson a levegőben, 
arra nézve legalább is érczből kellene készítve 
lennie és legalább is 22 ezer köbláb térfogatú­
nak, természetesen rendkívül vékony lemezek­
ből. Már pedig ilyen alkotmány nem készíthető, 
sem pedig semmi légszivattyúval ki nem üríthető, 
de még ha sikerülne is azt előállítani, érczfalai 
nem állhatnának ellen a levegő súrlódásának. ' 

Mindezen kiábrándító mathematikai bizonyí-
: tások daczára sem szűnt meg az emberi elme 
i tovább fürkészni a röpülés titkát. Néha egy-

egy felcsillanó remény csalóka képében már-
már megközelítettnek hitte nagy á lmát ; de mi-

, helyt a káprázat szétfoszlott, a kiábrándító való-
', ság tiltó ujját megint ott látta emelkedni a 

természet titkos erőinek zárt kapuja előtt. 
1736-ban híre járt, hogy bizonyos portugál ter­
mészettudós, Guzman, egy 7—8 láb átmérőjű 
hosszúkás papírkosárban körülbelül a lissaboni 
torony magasságáig, 200 lábig emelkedett a 
levegőben. Még előbb, 1709-ben Lourencon nevű 
portugál nyert szabadalmat a portugál király­
tól egy géppel való kísérletezésre, mely madár­
alakban állítólag egy egész csőrendszert egye­
sített magában, s a széltől földagadva az egész 
szerkezetet a levegőbe emelte volna. Szél híjában 
óriási fújtatok vették át a szerepet, s a mi a leg­
eredetibb, az alkotmány alsó részének emelke­
dését mágneskő vonzása által kívánta Louren­
con elősegíteni. Hátúi egy kormányrudat alkal­
mazott, mig a szárnyak csak az egész alkotmány 
egyensúlyának megőrzésére szolgáltak. Az egész 
gépezeten tíz ember számára volt hely. E talál­
mány megvalósítására, melynek előnyeit Lou­
rencon kecsegtető színekben festette a portugál 
királyhoz intézett memorandumában, 600,000 
reis évdijat kapott; de további sorsáról ép oly 
kevéssé vannak adataink, mint arról a s z e r k c 
zetről, melyen állítólag 1751-ben Grimaldi 
kelt át a levegőben Calaisból Doverbe. 

V.S. 
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A «The Commonweal» czimű londoni anarkhista 
újság czimlapja. 

Az anarkhista hírlapirodalom sokkal nagyobb 
és kiterjedtebb, mintsem azt egyelőre gondolni 
lehetne. Amerika, Francziaország, Belgium, 
Spanyolország, Portugália, Olaszország, Német­
ország, stb. anarkhistái százakra menő lapok fe­
lett rendelkeznek, melyek a legkülönfélébb nyel­
veken hirdetik a felforgató tanokat. 

Hogy milyen félék lehetnek ezek az anar­
khista újságok és mit akarnak, erre nézve rajz­
ban közöljük itt az egyik angol nyelvű e nemű 
lap a «The Commomveah (Közakarat) czimraj-
zát kicsinyített alakban. 

Ott ül Sámson két oszlop közt, melyek 
egyikére ez van felírva «Church» (egyház) a 
másikra pedig «State» (állam), s ezt a két osz­
lopot akarja a «Sámson agonistes» (az erőködő 
Sámson) t. i. az anarkhista összedönteni. 

S ez eléggé érthetően és világosan meg­
magyarázza az anarkhisták szándékát, bár arról, 
hogy ha ez talán sikerülne, azután mi követ­
keznék? — ők maguk sincsenek tisztában, de 
evvel nem is igen törődnek, levén egyelőre 
egyedüli czéljuk a rombolás, pusztítás. 

A FRANCZIA MINISZTERVÁLSÁG. 
A nagy német-franczia háború óta gyors egymás­

utániságban változnak a franczia kormányok ; ritka 
eset még az is, hogy egy-egy kormány csak egyetlen 
évig vezetné egy folytában a közigazgatást. A jelen 
évben már két kormány bukott meg. Nem csoda 

ennélfogva, ha a tekintélyesebb emberek s különö­
sen azok, kik esetleg a nem sokára bekövetkező 
elnökválasztásnál is szóba jöhetnek, nem szívesen 
vállalnak el miniszteri tárczát, mert könnyen lejárat­
hatják magukat, s igen sokan egyenesen vissza-

! vonulnak a politikai élettől, mely különösen a 
Panama-botrány óta nagyon sok kellemetlenséggel 
és piszkos gyanúsítással áll összeköttetésben. 

Most is, midőn a Dupuy-kormány megbukott, több 
hétig tartó vajúdás következett be, mert senki sem 
volt hajlandó, vagy képes új kormány alakítására. 
Végre találkozott egy ember, Spuller, kinek sikerült 
új minisztériumot állítani össze, részben a volt 
minisztérium tagjaiból. Spuller maga is régi politi-

! kus. Már Gambetta alatt külügyminiszteri államtitkár 
s később Tirard minisztériumában külügyminiszter 
volt. A megalakulás küszöbén azonban megbukott 
a Spuller-miniszterium azért, mert megemlékeztek 
arról, hogy Spuller, mint külügyminiszter, nem 
mutatott rokonszenvet az oroszok iránt s igen ter­
mészetes, hogy jelenleg, az orosz barátság lázas kor­
szakában, ilyen ember nem lehetett miniszterelnök. 
Ismét néhány napi szünet következett be s végül 
abban állapodtak meg, hogy Spuller közoktatásügyi 
miniszter, miniszterelnökké pedig Casimir-Périer 
legyen. Ez utóbbi Francziaország legismertebb 
nevű politikusai közé tartozik. Atyja és nagyatyja 
is miniszterek voltak, emez Fülöp Lajos uralkodása, 
amaz pedig Thiers kormánya alatt. A jelenlegi 
miniszterelnök, ki a nagy német-franczia háború­
ban résztvett, legutóbb, a jelen óv kezdete óta, a 
képviselőház elnöke volt, azelőtt pedig mint köz­
oktatásügyi, majd mint hadügyi államtitkár műkö­
dött. Különbén arról hires, hogy az aktiv politiku­
sok között a legvagyonosabb emberek közé tartozik. 

Az új kormány ezen vézérférfiai, valamint a többi 
miniszterek sem kiváló nagy nevek, de mindannyi 
mocsoktalan jellemű s képzett ember, úgy hogy 
rendes körülmények között ily kormány hosszabb 
uralomra volna hivatva. Casimir-Périer kormánya 
azonban aligha lesz ilyen. Mert egészben véve kon­
zervatív irányú s már programmjában megtámadta 
a szélső radikális elemeket, miért ezek is rögtön 
megkezdték ellene ostromukat, a mivel talán össze­
függésben áll az a vakmerő, botrányos merénylet 
is, mely a múlt hét végén történt, midőn az anar­
khisták a képviselőház termébe bombát dobtak. 

Az új miniszterelnök kinevezésével a képviselő­
ház elnöki széke megüresedvén, a kormánypárt, 
elismerése jeléül e díszes polczra nagy szótöbbséggel 
a volt miniszterelnököt, Dupuy Károlyt választotta 
meg. Ez azt mutatja, hogy Dupuy, ki alacsony sors­
ból emelkedett föl s néhány évvel ezelőtt még 
középiskolai tanár volt, s ki ma is csak 42 éves 
fiatal ember, bukásával nem járta le magát s új vál­
tozásnál esetleg ismét Francziaország miniszter­
elnökévé lehet. 

PÁRISI DIVATLEVÉL. 
Paris, deczember elején. 

A téli idény nemcsak a naptár szerint, hanem 
hideg, zordon időjárással tényleg be is köszönt. En­
nélfogva a felöltők, peluche vagy bársony Kape-ok a 
láthatárról teljesen letűntek, hogy helyt adjanak a 
szőrme szakmának. A franczia-orosz barátság nyo­
mán a szőrmék ára oly magasságot ért el, melyhez 
hasonlót még akkor sem ismertünk, midőn vasutak 
hiányában az árúkat a czár birodalmából tengelyen 
kellett ide szállítani. Mindezek daczára az idén 
az asztrakhan,a,kanadai nyest, valamint a perzsa czi-
bet-macska nagyon divatos szőrmék lesznek. Leg­
újabban valami Caracul nevű szőrme került fel­
színre. A tCaracul. szőre valamivel hosszabb az 
asztrakhán-nál, de ép oly fényes és koromfekete 
szinű. A legritkább szőrme természetesen most is 
az orosz és az amerikai czoboly, leginkább pedig az 
első, ha szőre hegyei fehérek. Nagy kelendőségnek 
örvendnek továbbá a rókaprémek: a kék, ezüst és 
fehér róka. Köpeny-bélésnek első sorban hermelin, 
továbbá hiúz és chinchilla szőrmét használnak. Gyer­
mekek számára nagyon divatos a fehér hattyü-prém. 
Egyáltalán fehér bundák mongol kecske, angóra 
kecske vagy vidra szőrmével szegélyezve igen kere­
settek. Az idei karmantyúk valamivel nagyobbak let­
tek, azonkívül kétrétű béléssel láttatnak el, nehogy 
az egyik kéz kivonásával a hideg levegő a másik ke­
zet érhesse. Miután az idomtalan ruhaújjak még 
most is divatban vannak, a felöltők, illetőleg a téli 
bundák ujjai szintén nagyok s még á legszebb ala-
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kot is elcsúfítják. Estély vagy ebéd toilettek fölé újj 
nélküli köpenyeket viselnek, melyek ily formán 
csakis a hintóban s az előszobában használhatók. 
Utczára vagy rövid látogatásra kizárólag sötét szinű, 
vastag szövetű kelmékből készült félhosszú ruhákat 
tótunk. A szoknya uszálya leginkább azért maradt 
el, mivel a vastag kelme magában véve is elég nehéz, 
s hóban vagy esőben csakugyan uszályhordó apró­
dokra lenne szükség, mely középkori divat azonban 
mai napság legfeljebb fejedelmi vagy főúri nász ün­
nepélyek alkalmával látható. Ezek folytán tehát — 
legalább a téli és kora tavaszi idényre — az uszály­
ról okvetlenül le kellett mondani. 

A lyoni selyem-ipar erősen készül a jövő far­
sangra, nehogy angol és német gyárak a versenyből 
kiszorítsák. Igaz ugyan, hogy a franczia selyemkel­
mék aránylag igen drágák, de minőség és izlés dol­
gában első helyen állnak. Nehéz moire-antique vagy 
bársonynyal átszőtt brokát-selyem szöveteket csakis 
Lyonban lehet találni, minden egyéb készítmény 
legfeljebb rosszul sikerült utánzásnak mondható. 
Minden lap megírta annak idején, hogy Lyon városa 
az orosz hajóhadi ünnepélyek emlékére a czárnénak 
24 selyemruhára való szövetet küldött ajándékba. 
Ezen kelmék mintái most az előkelő párisi divatter­
mek kirakataiban közszemlére vannak kitéve. Min­
den egyes darab a selyemgyártás valódi remekmű­
vét képezi, melyhez hasonlót nem igen láttunk. 

Nem akarom a nélkül elküldeni levelemet, hogy 
legalább pár képet ne küldjek a legújabb divatról. 
Ez alkalommal egy egyszerű, de azért semmi tekin­
tetben nem kifogásolható costüm-képet, s egy ked­
ves kis kalap mintáját küldöm. Az öltöny sötétzöld 
bársonyból szőrmével díszített utczai ruha, mely­
hez az ugyanezen kelméből való fél-hosszu ka­
bátka nemcsak kitűnően illett, hanem e mellett 
hideg s zordon időjárás ellen védő szőrme plasztron-
nal igen czélszerű öltözetet képezett. Nem kevésbbé 
érdekes a fekete-fehér Pekin szalagból készült kalap, 
meggyszin bársony kötővel s fekete jet-tűkkel dí­
szítve. Azt hiszem, mindkettő megnyeri tetszésedet. 

Alice. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET 
Erdőn, mezőn, természeti és vadászati képek, 

irta Bársony István, kiadta igen díszes kiállításban 
és illusztrácziókkal az Athenaeum-társaság. A szerző, 
ki a «Szabad ég alatt» czímű kötetével, mint a ter­
mészet szépségének rajongó és poétikus gyöngédségű 
leirója tűnt fel, s azóta megjelent elbeszéléseiben, 
rajzaiban, tárczaczikkeiben is legszívesebben hódolt 
a természetnek, egészen elemében van új kötetével. 
A természet szépségének átérzésével az erdők, lige­
tek, mezők, folyók, mocsarak életét, madarait, vad­
jait festi le, nem csupán élénk és hangulatos képek­
ben, hanem a vadászok számára igen élvezetesen is, 
kikben a leírások bizonyára sok visszaemlékezést 
keltenek. A vadászkalandok jól beleillenek ebbe a 
gazdag keretbe, mely hegyet és síkságot magába 
foglal, s a városi olvasó képzeletére is oly élénken 
hat. A kötet nagy album alakú, huszonhat ives, a 
legfinomabb velin papírosra nyomatva és Spányi 
Béla, Pataky László, Mesterházy Kálmán, Ujváry 
Lajos, Góró Lajos és más művészek eredeti rajzai 
díszítik. Tizenkét kemény kartonra nyomott művészi 
kisebb rajz van a kötetben, mely külső díszével is 
érdeket kelthet. Arra van szánva, hogy az előkelő 
szalonokban is helyet foglalhasson. Lapunk mai 
száma mutatványokat közöl az érdekes munkából. 
Ara a díszes kötésű könyvnek 10 frt. 

Az Árpádházi királyok kora. I r t a Pauler 
Gyula. Két kötet. Az újabb magyar történetírók 
egyik legkiválóbbjának műve pár héttel ezelőtt 
jelent meg az Akadémia könyvkiadó vállalatában. 
Jelentőségéről, valamint szerzőjének egész történet­
írói pályájáról lapunk más helyén szólunk. A két 
kötet ára 5 frt. 

Ujabb kiadások Arany műveiből. Báth Mór új 
kiadásokat rendezett Arany több művéből, hogy az 
olvasó darabonkint is hozzá juthasson a nagy költő 
műveihez s a könyvek kiállításában változó izlés is 
mindig újabb és újabb alakban találkozzék Arany 
műveivel. Elegáns és ízléses kötetekben, kisebb nyol-
czadrét alak, tiszta szép nyomásban veszi most a 
közönség Arany költeményeinek egy részét. 

Arany János kisebb költeményei két kötetet tesz­
nek ki az új kiadásban. Ag első kötet a költő fiának, 
Arany Lászlónak előszavával az 1847—49 közt irt 
kisebb költeményeket foglalja magában, a második 
kötet az 1850—59 közt írtakat. Arany egy költe­
ményének és levelének hasonmása is van mellékelve. 
A két kötet ára fűzve 4 frt 80 kr. Félbőr (amateur) 
.kötésben 7 frt 50 kr. — A költő utolsó műveit, 

azokat a verseket, a melyeket életében nem akart 
közrebocsátani, Őszikék czímen hasonló díszes 
alakban kapjak. A kötet keletkezését előszó magya­
rázza s hozzá a költő egy versének és levelének 
hasonmása van csatolva. Ara fűzve 1 forint, félbőr­
kötésben 2 frt 50 kr. — Lodalomtörténetileg érde­
kes kötet Arany János és Petőfi Sándor levelezése, 
bevezetéssel és jegyzetekkel. Hozzá csatolva Petőfi 
Aranyhoz intézett,első levelének és Arany válaszá­
nak hasonmása. Ara fűzve 1 frt 50 kr., félbőrkötés­
ben 3 forint. — Az iskolai kiadásokból is jelent meg 
egy újabb füzet Arany Jánostól, a tKeveháza, Szent-
László füve és Daliásidök* czimű hosszabb költemé­
nyeket tartalmazva. Ára 40 kr. 

Arany kalászok b. Eötvös munkáiból, kiadta 
Báth Mór. A nagy filozóf, államférfi és költő művei­
nek legszebb elmélkedéseiből, reflexióiból kiváloga­
tott gyűjtemény, melyből az elme, szív és költészet 
sugárzik. Ára 2 frt 50 kr. 

Tholdi Miklós, regényes korrajz Nagy Lajos 
korából, irta Donászy Ferencz, előszóval ellátta 
Szilágyi Sándor, számos képpel. A Tboldi-mondát, 
György és Miklós testvérek, a jó és rossz küzdését, 
fentartották Nagy Lajos korából a mondák, a XVI. 
században Ilosvai költői formát igyekezett adni a 
szingazdag történetnek, de csak Aranynak sikerült 
a költészet valódi alkotásává emelni Tholdi Miklóst. 
Donászjnak, az erőteljes tollú és gondolkozó fejű 
Írónak, az a jó gondolata támadt, hogy az ifjúság 
számára irja meg a Tholdiház történetét. Ilosvai 
meséje mellé véve a történetírás által újabban ki­
derített adatokat, Nagy Lajos fényes udvarának 
festését, s összevonva egy központ köré a magyar 
lovagkort, hogy a nemzet múltjának egy időszakát 
feltüntethesse a történelem eseményei mellé. Do-
nászynak «E='y magyar diák élete Mátyás korából* 
is ilyen tudatos czélzattal készült: az eltűnt idők 
szokásait és embereit megismertetni. Lelkiismeretes 
tanulmányok után, helyes érzékkel dolgozta ki ezt 
a feladatot, s tanulságossá téve a tárgyat és érdekes 
epizódokkal szőve össze a mesét, mely oktató és 
vonzó. A munka terjedelmes, s a magyar lovagkor­
nak igazán értékes festése, sok művészi illusztrá-
czióval. Kiadta az Athenaeum társaság s ára 3 frt 
50 kr. 

Az Athenaeum-társulat az ifjúsági olvasmányo­
kat az idei karácsonyi könyvpiaczra is több munká­
val bővíti. 

tMesék és regék* czím alatt «Vilma néni» irt 
egy kötetet, melyet Forgó bácsi, a «Kis lap» szer­
kesztője látott el bevezető szóval, hangoztatván 
ebben, hogy a mesék a vidámsággal és komolysággal 
váltakoznak, hozzá simulnak a gyermeki képzelem-
hez, a nélkül, hogy azt izgatná és oktató példákat 
rejtenek magokban. A csinos kötésű könyv ára 
1 frt 20 kr. — Andersen meséi, a költői kedélyű és 
kedves ötletekben oly leleményes dán költő tizenöt 
meséje, hat szines képpel, fordította Móka bácsi. 
Színes kötésben 1 frt 20 kr. Genovéva, regényes 
elbeszélés a hajdankorból. Siegíried gróf jámbor 
nejének története többféle átdolgozásban megvan 
magyarul már régen. Ez Schmidt Kristóf német 
ifjúsági iró átdolgozásának fordítása, hat szines 
képpel: ára 1 frt 20 kr. Tarka könyv, 150 erkölcsi 
elbeszélés kisgyermekek számára. Negyedik átdol­
gozott magyar kiadás Hoffmann Ferencz után. 
Tizenegy eredeti szines képpel; ára 2 frt 40 kr. 

Singer és Wolfner karácsonyi könyvei. Singer 
és Wolfner budapesti könyvkereskedése öt díszes új 
könyvvel gyarapította eddig kiadott ifjúsági iratait. 

Pósa bácsi, a gyermekirodalom e magyaros müve­
lője, két képes könyvvel szerepel. Egyik «Arany 
ábécze*, minden betűhöz külön kép, ügyes ver-
secske, és olvasási gyakorlatok sok képpel; ára 1 frt 
50 kr. A másik Pósa bácsi mesekönyve, elől a mese­
mondó és gyermekek közt ülő Pósa bácsival. A ver­
ses mesék jól csengnek-bongnak, s tárgy okát Pósa 
a népmesékből vette. A tündérekről, csoda állatok­
ról, történelemről, hősökről szólnak ezek, s könnyen 
olvastatják magokat. Kép is bőven van hozzájok. 
Ára 2 frt. 40 kr. Móka bácsi könyve (hazai művé­
szek rajzaival) 27 mesét foglal magában, prózában. 
A gyermekvilág előtt mindig kedves meséket dol­
gozta föl a gyűjtemény oly alakban, mely a gyerme­
kek felfogásának megfelel. Ara 2 frt 80 kr. Szintén 
a kibányászhatlan mesékből ád másik gyűjteményt 
a Meseország, irta Kornélia néni, ki a terjedelmes 
kötetet Mikszáth Laczikának ajánlja. Színezett és 
fekete képek is érdekesítík; ára 1 frt 60 kr. — Az 
egri deákok, két magyar Robinson kalandjai, az 
ifjúság számára irta Bródy Sándor, kinek nevével 
nem csak a szépirodalomban, hanem az ifjúsági 
iratok közt is mind sűrűbben és pedig itt szintén 
értékes dolgozatokkal együtt találkozunk. Ez a 
könyv a aerdültebb ifjúságnak nyújt sok szórakozást, 

tanulságot, két diák viszontagságaiban ismertetvén 
meg azokat a küzdelmeket, sanyaruságokat, melyek­
nek a szülői háztól elszakadott, a szülői oltalomtól 
és szeretettől megfosztott van kitéve. A 151 oldalnyi, 
nagyalakú könyvet számos kép illusztrája. Ifjúsági 
irodalmunknak érdemes müve ez, s ára 2 frt 40 kr. 
Mindenik könyv díszesen van bekötve. 

Révész Bálint egyházi beszédei. A debreczeni 
néhai nagyemlékű ref. püspök, Révész Bálint hátra­
hagyott egyházi beszédeiből Csiky Lajos debreczeni 
theologiai tanár az ötödik kötetet bocsátotta közre, 
«Ünnepi, évszaki és alkalmi egyházi beszédek* 
czím alatt, őszesen harmincz hosszabb-rövidebb be­
szédet. Ára 2 frt 25 kr. Az utolsó kötet, a 6-ik de-
czemberben hagyja el a sajtót s halotti beszédeket 
tartalmaz. A kik a három első kötetet megrendel­
ték Csikynél; a IV—VI. kötetet is megrendelhetik 
még 2—2 írtjával. 

A Miatyánk képekkel. Hornyánszky Viktor 
könyvnyomdája igen díszes kiállításban s művészi 
illusztrácziókkal adta ki a «Miatyánkot'. Minden 
egyes mondata külön lapon, s hozzá illusztráczió, 
bibliai idézet. A vastag velin papírra nyomtatott 
füzet ára 80 kr. ' 

Könyvek az ifjúságnak és gyermekeknek. A 
Lampel Róbert-féle (Wodiáner) könyvkereskedés 
ünnepi könyvei változatosak, a serdült és zsenge 
olvasók számára. 

Az Uj kis Almanach (húsz magyar iró eredeti 
meséivel) s több nagy képpel Cserépy Árpádtól, har­
madik évfolyamban jelent meg. Bródy Sándor szer­
kesztésében. Bő olvasmányai közt Jókai, Mikszáth 
Kálmán, Tóth Béla, Beniczkyné-Bajza Lenke, Pósa 
Lajos, Karczag Vilmos, Benedek Elek, Bársony Ist-
ván.Gyarmathyné, Murai Károly stb. eredeti elbeszé­
léseivel és regéivel találkozunk. Ára színes vászon­
kötésben 1 forint 20 krajczár, díszkötésben 1 frt 80 
kr. — Robinson elévülhetlen történetét új átdolgo­
zásban az angol eredeti után (melyet annyi átdolgo­
zással rontottak már) Radó Antal fordította le. Négy 
nagy színes és a szöveg közé nyomott számos kép 
érdekesíti az új kiadást, melynek ára 1 frt 60 kr. és 
2 frt 40 kr. — Sziv, a gyermekek számára írta Ed-
mondo de Amicis, olaszból fordította Radó Antal. 
Egy tanuló naplója ez, az egész iskolai évről, élénk 
paedagógiai érzékkel és tanulsággal írva. A fiú el­
mondja, hogy mit tesz, mit lát, s mindezt úgy, hogy 
az olvasóban fölkelti a szeretet, a tisztelet, az aláza­
tosság, a jótékonyság, a kötelességérzet, a hazaszere­
tet érzelmeit. Már több nyelvre lefordították, s 
bizonyára nálunk is kedvelt olvasmány lesz. Sok 
szép illusztráczió emeli, s ára 2 frt 80 kr. — Arany 
napsugár, irta Pósa Lajos ; kedves és szép könyv, 
vastag karton papíron, színes képekkel, melyek a 
gyermek-életet tükrözik vissza és Pósa jóízű, csengő 
rigmusai kísérik. A nagy, album-alakú, díszes kötésű 
könyv ára 3 frt 60 kr. Kisebb képes könyvek: Kis 
emberek pajtásai (állatképek), ára 1 frt 20 kr. Czifra 
képek mulatságnak, apró dámák 8 uracskáknak, 
ára 80 kr ; Tarka-barka szinek, csengő-pengő rímek, 
ára 1 frt 20 kr. 

Mulandóság. Varsányi Gyula költeményei 
1883—1893. Budapest 1894. 

A szomorú czím jól illik e kötethez, mely egy 
önmagával meghasonlott költői lélek sötét világát 
rejti. A felhők oly alant szállnak itt, hogy csaknem 

! a földet horzsolják; nincs levegő, nincs világosság, 
j ha csak egy-egy futó villámlás fel nem lobban. A 

költő mindent komornak, vigasztalannak lát, nem 
szeret senkit, nem szereti senki, sötét homlokára 
még az édes emlékezés som vet egy nyájas sugárt, 
résztvevő sziv nem kiséri aggódó szeretettel. Az 
életnek csak gyötrelmeit látszik ismerni, nővére sír­
ján áldja a halált, mely a szeretett lényt az élet 
küzdelmeitől megszabadította. Az örök pihenés 
után sóhajt, miért várjon a holnapra dőrén, ha úgy 
is bizonyos a vég ? kérdi egyik költeményében, de 
nyomban megfelel rá, hogy az élethez köti a dicső­
ség és szerelem szomja, s addig nem akar meghalni, 
mig szomját nem oltotta. Több versében fejez ki 
hasonló gondolatot, mint Tóth Kálmán egyik (talán 
legszebb) költeményében («Oh nem az a halál») de 
Varsányi az ismertek közé eredeti és egyéni színe­
ket is vegyít. A "Pusztulás* czimű versében is a 
lassú, izenkénti halált siratja. 

A kötet második felét szerelmi költeményeknek 
három cziklnsa képezi (Első szerelem. Madonna. 
Syrén); de a tárgy és hang meglehetősen egyforma 
mind a háromban, keserűség, csalódás, hiú sóvárgás 
ezól hozzánk csaknem valamennyi költeményből. 
De azért érezzük, hogy csaknem minden költeménye 
egy valódi költői sziv megnyilatkozása. Egy-egy 
versében erősen érezzük ugyan más költők, külö­
nösen Vajda János hatását; pl. «Ott a falusi temető­
ben* czimű, határozottan Vajda János «Annak a 
sírján, a kit ő szeretett* czimű hatalmas költeménye 
után készült, de persze végtelenül távol maradt az 
előképtől. A kötetben a pathetikua hang az ural­
kodó, mely Varsányi előadását gyakran teszi szó-
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nokiassá, de bizonyos lendületet, szárnyalást ád, 
még a kevósbbé sikerült verseknek is. Verselése 
elég jó, valamint nyelve is, habár ez utóbbi nem 
egyszer erőltetett pl. «A zöld parton nesz nélkül 
köt ki csolnak>, e helyett: a zöld parton csolnak 
köt ki nesztelen. A kötet ára 1 frt. Mutatványul 
álljon itt belőle a következő költemény: 

Adria partján. 
Leszállt a nap, az alkony máglyát 
Gyújtott a felhő-ormokon; 
Az Adria szívdobogását, 
A hab morajját hallgatom. 

Oh ! Adria ! mi vágy, mi átok 
Dagasztja egyre kebledet ? 
E nyuatalan sóvár hullámok 
Szünetlen így mért rengenek ? 

Mi él, lázong e nagy mederben, 
Minő titokzatos erő ? 
Mit elcsitítni tehetetlen 
Örök kezével az idő ! ? 

Oh ! Adria! évezrek látták 
így rengedezni kebledet 
És látni fogják hullámzását 
Még számtalan évezredek! 

De akkor én már itt nem állok, 
Szél hordja majd haló porom' 
S a habmorajt, szívdobogásod 
Mások hallgatják partodon. 

Petőfi és Juliskája, irta Róna Béla. A kis füzet 
voltaképen Petőfiné Szendrey Júlia naplóját és leve­
leit közli, melyek nem ismeretlenek a közönség 
előtt, de azért nem veszthették el érdekességöket. 
A napló 184G-47-ből való, s maga Petőfiné adta 
1847-ben Jókai «Eletképei»-ben. Most Jókainak 
akkor irt előszavával együtt kapjuk. A levelek 1846-
ból valók s Térey Marihoz Írattak, egyet pedig 
Térey Mari irt Petőfinek. Róna Béla bevezetéssel 
látta el a csinos kötetet, melyet a "Magyar nők 
lapja> adott ki s ára 1 frt. 

Erős elbeszélések czímet adtak egy kötetnek, 
mely Guy de Maupassant novelláiból van összevá­
logatva. A hét novella, melyet a kötet közöl, a jeles 
francziairó oly dolgozatai, melyekre csakugyan figyel­
meztető jelző illik, akár «erős«, akár • kényest. A 
fiatalság kezébe nem való. A imagyar nyomda» 
adta ki, s ára 1 frt 50 kr. 

Medgyes Lajos költeményeire előfizetési fel­
hívás jelent meg. A gyűjtemény 35 — 38 ívre terjed 
s az érdemes veterán írónak, ki mint deési pap, és 
jeles egyházi szónok a nemzeti törekvésekben is te­
vékeny részt vett, — 1846 óta írt költeményeit fogja 
tartalmazni. A kötet dr. Versényi György által írt 
életrajzával, s a költő'fénynyomatú arczképével jele­
nik meg; előfizetési ára 2 frt, mely összeg Körmöcz-
bányára Joerges Ágost özvegye és fia könyvkereskedő 
czéghez küldendő be. — Trencsény Károly tanár 
tAz én világom* czímű versgyűjteményre hirdet 
előfizetést, mely részint eredeti, részint fordított 
költeményeit fogja tartalmazni. A 8—9 ívre terjedő 
kötet deczember hónapban jelenik meg. Előfizetési 
ára 2 korona. Az előfizetéseket szerző czimére, Zom-
borba kell intézni. 

Budapesti czím- és lakjegyzék, a főváros lakói­
nak, üzleteinek és foglalkozási viszonyainak e nagy 
lexikona VIII. évfolyamában jelent meg a Franklin­
társulat kiadásában, s Janszky Adolf szerkesztésé­
ben, ki az előbbi folyamokat is oly pontosan állította 
össze. Ara kötve 6 frt. 

A gazdag tartalom a szomszédos Újpestre is ki­
terjed. Tartalma a következő: 1. Az utczák, utak ós 
terek teljes jegyzéke (fekvésük meghatározásával), a 
színházak nézőterének helyrajza ; 2. teljes házjegy­
zék (a helyr. és házszám, valamint a tulajdonosok 
neveivel); 3. tiszti czímtár (a fővárosban székelő 
összes hatóságok, testületek, intézetek, iskolák, 
egyletek, fürdők, gyógyintézetek, közlekedési válla­
latok, stb. stb. hiteles forrásból nyert adataival); 4. 
a budapesti és újpesti bejegyzett összes czégek, (a 
czégtársak, üzletnem és czím megjelölésével); 5. 
gyárosok, iparosok, kereskedők, mérnökök, orvosok, 
ügyvédek, stb. jegyzéke foglalkozás szerint s betű­
rendben ; 6. lakjegyzék. Az egész munka alapos 
revízió alá vétetett. A postahivatalok, hatóságok, 
intézetek és a czégek a legmegbízhatóbb adatokat 
bocsátották a szerkesztőség rendelkezésére, úgy hogy 
maga a 6-ik rész közel 24,000 új czímmel szaporo­
dott, a régi czimek pedig a jelzett pontos adatok 
nyomán lelkiismeretesen kijavíttattak. Kapható 
minden könyvkereskedésben. 

Közgazdasági és statisztikai évkönyv, szer­
kesztette Jekelfalussy József, az orsz. statisztikai 
hivatal igazgatója és Vargha Gyula. A ki az átalá-
nos statisztikai adatokról, országok népességéről, 
gazdasági állapotairól tájékozást kivan, megtalálja 
e terjedelmes évkönyvben. Az akadémia megbízásá­
ból szerkesztett és 860 oldalra terjedő, és a leg­
megbízhatóbb források alapján egybeállított mű 
azért jelent meg csak most, három évi megszakítás­

sal, hogy a legutóbb európaszerte végrehajtott nép­
számlálások egész anyagát, tehát nemcsak Magyar­
országra, hanem az összes államokra vonatkozólag 
felhasználhassa. Felöleli a közgazdaság minden ágát, 
kiterjeszkedve a világ összes államaira. Az Athe-
naeum-társaság e munkára csak f. év végéig fogad 
el előfizetéseket 4 írttal s azontúl a munka bolti 
ára 6 frt lesz. 

A műcsarnok kiállítása. Az esti órákban alig 
lehet a műcsarnokban mozogni, oly sokaság tölti 
meg a szűk, kis termeket. Nappal kevesebb a látogató, 

Spuller Jenő, az új franczia közoktatásügyi miniszter. 

Casimir-Périer, az új franczia miniszterelnök. 

Dupuy Károly, a franczia képviselőház új elnöke. 

a minek oka. a folyton borult idő, alig lehet valamit 
látni. Még ily nagy érdeklődést nem mutatott a 
fővárosi közönség a műcsarnok iránt. 

A képzőművészeti társulat választmánya e hó 9-iki 
ülésén számították össze a különböző bíráló bizott­
ságokra beadott szavazatokat, s megalakították 
az arany érmek, a társulati ezer frtos díj, a gr. 
Károlyi Tibor ezer frtos pályadíja odaítélésére 
a bizottságokat. A kiállításból már jelentékeny 
vásárlások történtek. Gróf Csáky Albin értesítette 
a képzőművészeti társulatot, hogy a király több 
magyar művésztől ezúttal is vásárol képeket. A ki­
rály által megvett műtárgyak a következők: «Plén 
parád» Dudits Andortól, *Szarvas-kertben» Ferenczy 

Károlytól, «A megkötött alku» Ferraris Artúrtól, 
.Delelő tehenek» Pállik Bélától, valamennyi olaj­
kép; ezeken kivül: «Tevehajcsár» szobormű ifj. 

i Vastagh Györgytől. A közoktatásügyi miniszter pe­
dig a nemzeti múzeum számára megvette Stuck 
Ferencz müncheni szobrász «Atléta» czímü kisebb 
bronz szobrát. 

Uj darabok a nemzeti színháznál. A nemzeti 
színház igazgatóiága Karczag Vilmostól két kis víg-

t játékot fogadott el előadásra. Egyiknek a czime: 
«Az ideált, a másiké : «A szülei ház». Mindkét kis 
vígjátékot a legközelebbi hetekben fogják előadni, 
Andreánszky Jenő «Katonásan» czímű vígjátékával. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia decz. 11-iki ülésén 

szaktudományi értekezések voltak napirendben. 
Méhely Lajos brassói tanártól dr. Entz Géza ter­
jesztette elő a magyar fauna egy mérges kígyójáról 
(a vipera rákosiensisről) szóló leírását. Roszner Ala­
dár .Vizsgálatok a vékonybélbolyhok szerkezetéről* 
czimü értekezését Thanhoffer Lajos r. t. mutatta 
be. — Réthy Mór előadja azt a módszert, a mely 
új folyadéksugár alakokra vezette. — Krompcchcr 
Ödönnek «A sejtmag sokszorossága és mekhanikája* 
czimű munkáját Thanhoffer Lajos olvasta föl. Végül 
Szabó József tartóit értekezést a piroxenandesitek 
geológiai típusainak megállapításáról. 

A Kisfaludy-társaság havi ülését már decz. 13-án 
megtartotta Szász Károly elnöklete alatt. 

Gyulai Pál nagyérdekű felolvasást tartott «Lukács 
Móricz élete és művei» czím alatt, a Kisfaludy-társa­
ság néhai érdemes elnöke emlékének adózván. 
Lukács ifjabb éveiben Krassómegye szolgálatában 
állott, de 1837-ben visszavonult a közszolgálattól s 
egé.-zen a tudománynak és irodalomnak szentelte 
magát, a mit annál inkább tehetett, mert vagyoni-
lag is teljesen független volt. Irodalmi működését a 
műfordításon kezdte, de mihamar az essay-irásra 
adta magát s e téren úttörő volt irodalmunkban. A 
negyvenes évek elején Lukács hírlapíróvá lett, nem 
személves becsvágyból, hanem mert azt hitte, hogy 
így többet használhat a közügynek. Ellenzéki volt, 
de nem heves pártember. Legjobb barátja volt 
Dessewffy Aurél gróf, Széchenyit pedig bámulta. A 
fősúlyt arra foktette, ho^y viszonyainkat ismertesse 
a külföldi saj'óban s megvédje ott a rágalmazott 
magyarnemzetet. A felelős kormány megalakulásakor 
elnöki titkár, majd később hely. államtitkár lett a 
földmivelési minisztériumban. A forradalom után 
külföldre ment, de minden politikai czél nélkül. 
Visszatérve, 51 éves korában megnőoült. Neje halála 
után a Kisfaludy-társaság elnökének választotta 
meg, a mi őt, a politikai irót. különös örömmel töl­
tötte el. A társaságnak haláláig, a mi 1881-ben 
következett be, állott az élén. Gyulai után Vadnay 
Károly olvasta fel «A lappangó költő» czimű rajzát, 
a melyben Jókai életéből ir le egy érdekes epizódot. 
Végül Nómethy Géza vendégnek két sikerült köl­
teménye került felolvasásra. 

A Petőfi társaság e hó 10-iki ülésén Szana Ta­
más olvasta fel elsőnek Abonyi Lajos visszaemlékez 
zéseit arról, hogy ismerkedett meg Jókaival. Kilencz 
éves fiú volt, a mikor először látta Jókait, a kecske­
méti jogászt, a kitől rajzolni és festeni tanult. Laká­
sán találkozott Petőfivel és az ő révén ismerte az 
irodalom jelesei közül Degrét, Lisznyay Kálmánt. 
Az írásra Jókai buzdította s gyámolította mindaddig, 
míg el nem váltak. Evek múlva orvosai a Balaton 
vidókéro küldöttek, a hol sziutén nem a lovegő, ha­
nem Jókai gyógyította meg jóakaró buzdításával, á 
melylyel ismét munkára sarkalta. A nagy tetszéssel 
fogadott felolvasás után Fáy András, a híres Fáy 
unokája, csinos elbeszélését mutatta be. Palágyi 
Menybért felolvasta Varsányi Gyulának két versét 
és bemutatott egy drámai költeményt Palágyi La­
jostól. Végül a zárt ülésben házi ügyeket intéztek el. 

A magyar-egyesület, mely a főváros magya­
rosítását tűzte ki czélul, Klek István elnöklete alatt 
tartotta közgyűlését. Vagyona 3752 frt. Az egylet 
tagjai arra kötelezik magokat, hogy mindenütt 
magyarul beszélnek s követelik nyilvános helyeken 
a magyar nyelv jogát. 

A dunántúli közm&velődési egyesület decz. 
10-ikéu tartotta közgyűlését Budapesten, élénk 
érdeklődós mellett. Küldöttségileg a dunántúli kul-
turegyletek és több város is képviselve volt. Ugyanez 
alkalomból külön irodalmi szakosztály is alakult, 
melynek védnökeiül megválasztották Jókait, Széli 
Kálmánt, Kautz Gyulát és Hoffmann Pált, elnöke 
pedig Bákosi Jenő lett, alelnöke Beksics Gusztáv. 

A közgyűlésen Széli Kálmán elnökölt, ki meg­
nyitó beszédében elmondta, hogy sikerült már meg­
kezdeni kisdedóvók felállítását ós segélyezését. Por­
zsolt Kálmán titkár terjesztette elő az évi jelentést, 
mely szerint a törzsvagyon 30,000 frt, a tagok 
száma ezer. A kiadások az első évben 720 frtot 
tettek, s kisdedóvókra, iskolákra fordították. Majd 
Rudnay Béla komáromi főispán jelentette, hogy az 
egyesület komáromi fiókja 206 taggal megalakult. 
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Perczel Dezső, a képviselőház alelnöke indítványt 
-tett a kivándorlás korlátozására. Ezt el is fogadták 
e külön kivándorlási bizottságot alakítottak, mely a 
-törvényhatóságok küldötteivel együttesen fog javas­
latot kidolgozni a kivándorlás korlátozására. Végül 
a, választások történtek meg. Megmaradtak az eddi­
giek, a választmányba pedig több új tagot vettek be. 

MI ÚJSÁG? 
A királyné Algírban. 0 felsége a királyné e hó 

•9-ikén érkezett meg az algiri kikötőbe. A tengeri 
ntra a legkellemesebb időjárás kedvezett. A királyné 
-több hetet tölt az afrikai partokon. 

Ferencz Ferdinánd főherczeg útja. Ferencz 
Terdihánd főherczeg ama nagy utjának, a melyet a 
világ körül az «Erzsébet* hadihajón megtett, leírá­
sát, illetőleg e leírásnak kidolgozását a hadügy­
minisztérium tengerészeti osztályára bizta és intéz­
kedett, hogy a német kiadással egyidejűleg jelenjék 
meg a magyar kiadás is. A munka szerkesztésében 
részt vesz Reményi Ferencz sorhajó zászlós is, a ki 
•a nagy utón is együtt volt a főherczeggel és a kit 
^p e mű érdekében Bécsbe hívtak. Tőle közölt lapunk 
is több részletet a főherczeg világkörüli útjából. 

Az «Erzsébet* nevű nagy hadihajó, melyen a 
főherczeg utazása első felét megtette, e hó 12-ikén 
-érkezett visszatérő útjában a szuezi-csatorna torko­
latához, Port-Saidba és e hó 19-ikére várják Polába. 
.Ennek a hajónak a földkörüli útja tehát, — miután 
1892 deczember 15-én indult útra a trieszti kikötő­
ből, — épen. egy évet vett igénybe. Ferencz Ferdi­
nánd főherczeg, mikor ang. 25-én a «Kaiserin Elisa-
fceth» hajót elhagyta, hogy útját Amerikába egy 
magán gőzösön folytathassa, a tiszteknek azt Ígérte, 
liogy elsőnek akarja őket a hazai partokon üdvö­
zölni. A főherczeg nem feledte igéretét ós 15-én 
•egy Lloyd-gőzösön az «Erzsébet» hajó elé indult. 

József főherczeg jubileuma és Jókai. József 
főherczeget, honvédfőparancsnokságának jubileuma 
alkalmából Jókai levélben üdvözölte, kívánva, hogy 
•a nemzeti hadsereget tűzkeresztségbe és diadalra is 
vezesse, a mivel — úgymond — ő fenségének 
nagyon hosszú életet kivan, jól ismerve Európa 
uralkodóinak és népeinek béke iránt való szeretetét. 
József főherczeg Wörishofenből válaszolt a költő 
levelére, többi közt ezeket irván : 

«Ha a honvédség kiérdemelte felséges királyunk 
megelégedését és a haza bizalmát, mert oly hatal­
mat képvisel, mely vész napjaiban nagyot nyomhat 
Európa mérlegében: úgy koszorús költőnk ötven 
>év lefolyása alatt oly eszméket terjesztett és oly emlé­
keket megújított nemzetünk régi dicső napjaiból, 
melyek nem kevésbbé hatottak oda, hogv a mér­
leget megbillentsük történelmünk ujabb dicsőségére.» 

Jókai jubileuma. Jókai műveinek nemzeti kiadá-
eát gr. Kálnoky külügyminiszter is megrendelte két 
^példányban. Megrendelték továbbá: 

Hajdú-Böszörmény város. Ármós Bálint (Debre-
-czen) a Bagaméri népkönyvtárnak ajándékul, Magyar 
-olvasókör (Zombor), Báró Atzól Béla, Engél József 
<Nyitra), Schwejger Márton, Polgári kaszinó (Hajdu-
Böszörmény), Ma°y. ált. kőszénbánya részvénytársa­
ság, Pozsonyi Toldy-kör, a Képviselőház könyvtára, 
{egy 500 frtos ama'tenr-kiadást); Röser János buda­
pesti tanintézete, Dessewffy Sándor püspök (Temes­
vár), Nagyváradi Takarékpénztár, Klobusiczi Blas-
kovich Sándor, dr. Korányi Frigyes egyetemi tanár, 
Székesfehérvári Takarékpénztár, Nagykanizsai Taka­
rékpénztár, Nagykanizsai Takarékpénztár Részvény 
T., a szarvasi főgimnázium tanári kara és tanuló 
ifjúsága, Freystadter Jenő lovag, Kállay Béni közös 
pénzügyminiszter, gróf Almássy Dénes (Gyula), gróf 
Karátsonyi Jenő (Bánlak), Tiszavölgyi Társulat köz­
ponti bizottsága, Kobak István orsz. képviselő, Ka­
rátsonyi László, gróf Zichy Ferencz, a M -óvári gazd. 
akadémia Kazinczy-köre, Kis-Kun-Dorozsma községe, 
Schnitzer Ignácz (Bécs), Strauss János (Bécs), a 
Theater an der Wien, Schönerer Alexandrine és 
•Jauner Ferencz, Bölöny József (Nagyvárad), Fori-
nyák Gyula altábornagy, Láng László gépgyáros, 
Marosvásárhelyi Kaszinó-Egyesület, Mérey Sándor 
(Bécs), Hajdu-Szoboszló városa, Gróf Hunyadi 
László, Zsigmondy Géza főmérnök, Scbáfer Dezső 
főmérnök, háromszéki takarékpénztár (Sepsiszent­
györgy), Forrai Henrik, brassói magyar kaszinó, 
Arad-csanádi gazdasági takarékpénztár, homonnai 
kaszinó-egyesület, miskolczi takarékegylet, Arad­
megye törvényhatósága. 

Az előjegyzések is szépen folynak a részletekben 
fizetendő megrendelésekre. 

Külföldi lapok is rokonszenvvel emlékeznek meg 
a magyar irodalom ünnepéről. Az Angliában levő 
magyar egyesületek szintén csatlakoznak az ünnep­
lőkhöz, a londoni magyarok előfizetőket gyűjtenek. 
A Magyar egyesület egy példányt meg is rendelt. 

Az özvegy trónörökösné Jókaihoz. Stefánia 
özvegy trónörökösné következő kéziratot intézte 
Laxenburgból, decz. 13-ikáról keltezve, Jókaihoz: 

• Kedves Jókai! Közelgő irói örömünnepe alkal­
mából legszívesebb üdvkivánatomnak, azon forró 
óhajtásomnak adok kifejezést, hogy a Mindenható 
Önt nekünk még számos éven át teljes erőben és 
változatlan egészségben tartsa meg. Kérem Önt, 

UTCZAI ÖLTÖZÉK. 

J>?& 

FEHÉR ÉS FEKETE SZALAGOKBÓL KÉSZÜLT KALAP. 

legyen meggyőződve e kivánataim őszinteségéről s 
fogadja egyúttal köszönetemet azon szívességéért — 
melylyel a védnökségem ajatt álló tFehér kereszt 
egylet* javára tervezett ünnepély diszót — a kilá­
tásba helyezett felolvasás által mindinkább emelni 
hajlandó. Őszinte tisztelettel jóakarója Stefánia.* 

Salamon Ferencz emléke. Salamon Ferencz 
elhunyt jeles történetíró mellszobrára a középisko­
lákban is gyűjtenek, s a kolozsvári .és pozsonyi 

gymnáziumok növendékei már küldtek is be ösz-
szegeket. 

A szabadság-szobor. Budapesten a fővárosi ha­
tóság köréből indult ki évek előtt a mozgalom, hogy 
az ország fővárosában a szabadságbarcz emlékére 
szobor állíttassák. A gyűjtések megkezdődtek s elég 
jól folytak, egyszerre azonban az egész ügy elaludt, 
s csak az utolsó időkben kezdenek vele foglalkozni. 
A szobor-bizottság, Gerlóczy Károly polgármester 
elnöklete alatt, legutóbbb a szobor helyének eldön­
tésén vitatkozott, s abban állapodott meg, hogy a 
lebontandó «Uj-épület* kaszárnya helyén nyerendő 
téren állítsák föl. Ebből is látszik, hogy erre a szo­
borra még jó sokáig kell várni, mert az Uj-épület 
még nagyon erősen áll a helyén. 

Előfizetési fölhívás 
a 

VASÁENAPI ÚJSÁG 
én 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK 
1894-ik folyamára. 

A «Vasárnapi Ujság», a legrégibb magyar 
szépirodalmi és ismeretterjesztő képes lap, eredeti 
elbeszéléseket és életképeket, részben illusztrálva, 
közöl Jókai Mórtól, Mikszáth Kálmántól , 
Baksay Sándor tó l , G y a r m a t h y Zsigánétól , 
B. Bü t tne r Linától , H e r c z e g Ferencz tő l , 
Pete le i I s tván tó l , Szivos Bélától , Szomaházy 
I s tván tó l , Kazár Emiltől , stb. — A külföldiek 
közül leginkább az angol, franczia, orosz szép­
irodalom jelesebb elbeszélői műveit mutatja be. 

A t Vasárnapi Újság • társlapja, a most már 39-ik 
évfolyamában lévő «Politikai Újdonságok* ahét ese­
ményeit kellő magyarázattal ellátott gondos, hű ösz-
szeállitásban tárja az olvasó elé, s a közönség 
együtt találja benne mindazt, a mi a napilapokban 
elszórtan jelen meg, ugy hogy e lap, kivált vidéken, 
hol a hiányos postajárás a napi értesülést különben 
ós megnehezíti, a napilapokat is lehetőleg pótolja. 

A tPolitikai Újdonságok'-hoz • Magyar Gazda* 
ozimü, kéthetenként megjelenő gazdasági és kerté­
szeti lap is van csatolva s ezen felül rendkívüli mel­
lékletekkel is bővítve lesz a lapnak hetenként másfél s 
minden második héten két ívre terjedő tartalma. 

A «Politikai Újdonságok* újabban mint képes 
újság jelenik meg, minden száma a napi esemé­
nyekre vonatkozó több képet közöl. 

ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEINK. 
egész évre félévre negyedévre 

A Vasárnapi Újság frt 8 frt 4.— frt 2.— 
A Világkrónikával együtt • 9 60 c 4 80 t 2.40 

A Vasárnapi Ojság és 
Politikai Újdonságok 

A Világkrónikával együtt < 13.60 • 6 80 i 3.40 
Osupán a Politikai Újdonságok 5.— « 2.50 < 1.25 

A Világkrónikával együtt 6 60 < 3 30 • 1.65 
Az előfizetések a «Vasárnapi Újság> és < Politikai 

Újdonságok* kiadó-hivatalába, Budapest, Egye-
tem-uteza 4. küldendők. 

• 12.— • 6.— • 3.— 

HALÁLOZÁSOK. 
Dr. DOKICS LAZÁB, volt szerb miniszterelnök, előbb 

Sándor szerb király nevelője, meghalt a Fiume mel­
letti Abbáziában, 51 éves korában, hosszas beteges­
kedés után. Dokics szülei 183S-ban Magyarországból 
vándoroltak ki Szerbiába. Apja mézeskalácsos volt 
A fiú az orvosi tudományokat Bécsben végezte, aztán 
hazájában lett orvos, majd a belgrádi egyetem orvosi 
tanára, honnan Milán a trónörökös mellé nevelőnek 
bízta meg, később pedig, 1889-ben, mikor Milán a 
trónról fia javára lemondott, a szigorú jellemű ne­
velőt fia gondnokává is kinevezte. A regensek a radi­
kális érzelmű Dokicsot nem szerették, és 1891-ben 
rá is vették Milánt, hogy fia nevelését Miskovics 
ezredesre bízza, de ekkor a skupstina az államtanács 
elnökéül választotta, s ezentúl is befolyással volt az 
ifjú királyra. A mostani év ápril 13 ának éjjelén vég­
rehajtott államcsínyt Dokics intézte. Sándor király 
letartóztatta a regenseket, magát nagykorúnak nyil­
vánította és Dokicsot nevezte ki miniszterelnöknek, 
ki a radikálisokból uj minisztériumot alakított, s az. 
előbbi kormányt alkotmányszegésért pörbe fogatta. 
Nemsokára azonban betegeskedni kezdett, s a nyá­
ron reménytelen állapotban ment Abbáziába enyhü­
lést keresni. Távollétében a dolgok nem mentek jól 
Belgráaban, Dokics becsületes keze hiányzott. Le-
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m o n d á s á t m á r a n y á r v é g é n beadta , d e S á n d o r ki ­
rály csak e g y pár n a p e lő t t fogadta e l m e l e g köszöne­
t e t m o n d v a D o k i c s n a k , ki Szerbia e g y i k legjobb fia 
v o l t . H o l t t e s t é t haza viszik, s B e l g r á d b a n t e m e t i k el . 

E B E S Z I I C S GTÖKGT, a m a g y a r országgyű lés hor ­
v á t tagja, E s z é k város képvise lője , m e g h a l t Buda­
p e s t e n , 6 8 é v e s korában. Á l l a m i szo lgá latban i s v o l t 
az udvari kancze l lár iáná l , a horvá t m i n i s z t é r i u m , 
m a j d a köz lekedés i m i n i s z t é r i u m horvát ügyosztá­
lyában , s 1 8 8 1 - b e n m i n i s z t e r i t a n á c s o s i c z í m m e l 
nyugd í jaz ta to t t . U g y a n e z é v b e n vá lasz tot ták m e g 
E s z é k e l ső k e r ü l e t é b e n képvise lőnek . 

E l h u n y t a k m é g a köze l ebb i napok a l a t t : A L B E R T 
A N Z E L M , m a g y a r h o n v é d ő r n a g y , éjszak-amerikai ez­
redes , S z t - L o u i s b a n . A szabadságharcában K m e t t y 
t á b o r n o k vezérkari főnöke volt , s B u d a v á r bevéte lé ­
n é l ő v e z e t t e az egyik r o h a m - o s z l o p o t . A v i lágos i 
f egyver le té te l u t á n k i m e n e k ü l v e , B e m m e l török szol ­
gá latba l épe t t , de n e m sokára k i m e n t csa ládostó l 
Amer ikába . Mikor az amerikai po lgárháború k iütöt t , 
m i n t vezérkari f őnöknek n e m j e l e n t é k t e l e n része 
v o l t á háború e s e m é n y e i b e n . Ezredessé , sőt tábor­
n o k k á i s k inevez ték , de a szenátus m á r n e m erősít­
h e t t e m e g a d i p l o m á t . L e g u t ó b b S t . - L o u i s b a n adó­
h ivata l i t i s z tv i s e lő é s köz t i s z te l e tben á l ló polgár. 
Özvegye s e g y l e á n y a maradt . — E D V I I L L É S Z S I G ­
MOND, a főváros egy ik i s m e r t orvosa, h o s s z a s beteg­
ség u t á n . — KOZMUCZA V A Z U L , gör . kath . le lkész, 
S z a t m á r o n . — H O B S E T Z K I K Í R O L Y , régebben egy fő­
város i n e v e l ő - é s t a n i n t é z e t tu la jdonosa v o l t é s iro-
d u l m i t éren is n e v e t szerzet t Petőfi-fordításaival , 
ifjúsági irataival és tankönyve ive l , 77- ik évében , 
B u d a p e s t e n . — M A B O Z E L L G É Z A , a m a g y a r opera-
sz n h á z n y u g a l o m b a v o n u l t segédrendezője , Baján, 
57 éves . A h a t v a n a s években , m i n t operaénekes , 
j e l e n t é k e n y szerepe t já t s zo t t a n a g y o b b v idéki váro­
sok sz ínpadjain, és fénykorát akkor é l te , m i k o r D e b -
r e c z e n b e n a Besz ler- társaságnál m ű k ö d ö t t . — U L M A 
A.NDBÁS, S e l m e c z és B é l a b a n y a városok n y ű g . ta­
nácsosa , S e l m e c z b á n y á n . — PLACZEK KÁROLY, n y ű g . 
k ö z ö s hadseregbe l i ezredes , Kolozsvárt , 6 4 éves ko­
rában . 

Özv. Gr. B E T H L E N G Á B O R N É , szül . B e t h l e n Klára 
gró fnő , gr . B e t h l e n G á b o r képv i se lőnek és az E . M. 
K. E . e l n ö k é n e k édesanyja, n e m e s l e lkű , n a g y 
m i v e l t s é g ü n ő , Ker lésen , h o l az E . M. K. E . kü ldöt t ­
s é g e i s m e g j e l e n t a g y á s z szertartáson. — SZILÁGYI 
GÜPZTÁVMÉ, S z o l n o k város f ő m é r n ö k é n e k neje, 6 8 . 
é v é b e n . Az e l h u n y t e z e l ő t t két h ó n a p j a tartot ta 
a r a n y l a k o d a l m a t . — S Z E N D Y P Á L X É , szü l . Kovács 
Ju l iánná , n a g y család anyja , 7 0 éves , Mező-Túron . — 
K U B T N Y I G é z á n é , szül . B u d n a y Zsófia, 6 2 éves , i 
T á p i ó - S z e n t - M á r t o n b a n . — Özv. I L L É S D Á N I E L N É , I 
szül . A r a n y Ju l iánná , 6 3 éves , P é c z e l e n . •— B E N K O ! 
G Y U L I N É , szü l . D o b a y Kat inka, h u s z o n h a t é v e s , | 
S z i l á g y - S z e g e n . — B B O G Y Á N Y I E L L A , B r o g y á n y i Gábor­
nak, a kassa-oderbergi v a s ú t főfe lügyelőjének leánya , | 
14 éves , B u d a p e s t e n . — Özv. W O H L J O L I A , 8 3 éves , 
B u d a p e s t e n . — Özv. gr. W A B T E N S L E B E N AGOSTONNÉ, I 
szül . P a t a i Borbá la , 81 éves , D o m o s z l ó n . 

SAKKJÁTÉK. 
1810. számú feladvány. Valle G. B.-töl 

(A (Nuova Bivistai feladvány tornáján első dijat nyert.) 

Világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

S z e r e l m e s vers ikék. A kis dalok ügyesen vannak 
alakítva, elárulják a belső forma iránti érzéket; de 
többnyire azt a benyomást teszik, hogy szerző a gon­
dolat ' hiányát egy külső fogással igyekszik leplezni. 
Igaz, sokszor n e m szükséges, hogy a kö l temény vilá­
gosan kimagyarázzon valamit, elég, ha sejtet, de leg­
alább egy futó fénynyel be kell világítani a gondolat 
rejtett hátterébe. 

Tengel iczék. Forrás partján. Dalok. I—IV. Tulaj­
donképen a két első is dal akarna l e n n i ; de hogyan 
lehetne i lyen kerékbetört, darabos nye lven dalokat irni. 

A hazáért . Lendületesen v a n megírva s egyes helyei 
pl. a harmadik versszak négy utolsó sora — iga­

zán szépek; kár azonban, hogy a gondolat n e m fejlő­
dik benne, hanem körülbelül ugyanazt látjuk variálva 
valamennyi strófában. 

N e m aüér t szeret lek . Költői tehetséget n e m árúi el. 
Bandi bácsi . Van benne néhány találó v o n á s ; de az 

egész elnyújtott, lapos, alantjáró vers, n e m is említve, 
hogy refrainje Petőfi «Sári n é n b - j e refrainjének utánzata. 

KÉPTALÁNT. 

Az 1800. számú feladvány megfejtése 
Arnell A.-tól. 

M e g f e j t é s . 

Világot. Sőttt. Világot. a. Sötét. 
1. V d 7 - d 6 Ke4~f5 : (a) 1. . . . __. Ke4—f3 
2. H d 3 - H ___ e5—e4(b) 2. Vd6—e5 :___ Kf3—g2 
3. Hf2—hl . . . e4—e3 3. Ve5—g3 t stb 
i. Hhl—g3 mat. 

Vilúgot. b. SöUt. 
2. — . . . . . . — Kf5—íi 
3. Vd6—d3 stb. 

A z 1 8 0 1 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e 
Walcott G. Il.-tól. 

1. Vf2—b2 s megfelelőleg mat. 

H e l y e i é n f e j t e t t e k m e g : Budapesten : K. J. és F. H. • 
Andorü S. — Kovács J. — A pesti sakk-kör. 

A •Vasárnapi Ujság» 49-ik számában közölt kép­
talány megfejtése: Roszra viszi az embert a harag. 

Heti naptár, deczember hó. 
Nap | Katholikus es protestáns Qwrög-OroSM \ Izraelita 

Szerkesztői mondanivalók. 
Egy száraz rózsalevélre . Örömmel látjuk ebből is 

tehetségének fejlődését, izmosodását. A költői hangula­
tot meg tudja találni s erősen ki tudja fejezni; kár 
azonban, hogy nagyon is szereti a szakadozott, homá­
lyos előadást, ez — mikor már az érthetőség rovására 
megy — hiba. Talán legerősebben szenved ebben a 
hibában az utolsó előtti versszak három utolsó sora. 
Néhol kifejezései sem szerencsések, az első és utolsó 
strófa három utolsó sora egészen rossz; hogy lehet a 
rózsalevélről azt mondani, hogy (kiterülve, dermedve, 
kihülve» fekszik? Az is baj, hogy rózsa helyett mindig 
csak rózsalevelet emlit, pedig erre a második versszak 
négy első sorában mondottak sehogy sem illenek. 
Különben a költemény nagyon megérdemelné az át­
dolgozást. 

f.jljf Lázár pk. 
B. Garaczian pk. 
K.Nemezins vt. 
S. Ammon Kánt. 
C. Tamás vt. 

22, P. Zenovt. 
23, S. Viktória sz vt. 

.13 Lázár 
Graczian 
Nemez 
Teofil 
Tamás 
Zénó 
Viktória 

5 0 29 Szák 
6 Miklós 
7 Ambrus 
8 Patáp 
9 B.-A. fogan. 

10 Eugráf 
11 Dániel stilit' 

8 
9 

lOB.J.sot. 
11 
12 
13 
14 S. Waj. 

Holdváltotás. 3 Első negyei 16-án 6' óra 45 pk. este. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
'L. Egyetem-tér 6. szám.i 

E g é s z s e l y e m , m i n t á z o t t F o u l á r d o k a t (mint­
egy 450 különböző fajban), méterenként 8 6 k r t ó l 
3 í r t <>5 k r i g — valamint f e k e t e , f e h é r ós 
s z í n e s selyemszöveteket 4 5 k r t t ó l 1 1 f r t 6 5 
k r a j e z á r i g — sima, koczkás, csikós, virágos, 
damaszolt minőségben (mintegy 240 féle dispositió 
és 21,00 különböző szin és árnyalatban) szállít posta­
bér és vámmentesen H e n n e b e r g G . (cs. kir. 
udvari szállító) s e l y e m g y á r a Z ü r i c h b e n . Minták 
póstafordulóval küldetnek. Svájczba cz im. levelekre 
10 kros és levelezőlapokra 5 k r o s bélyeg ragasztandó. 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvkereskedésben kapható: 

GYULAI PÁL 

K Ö L T E M É N Y E I . 
K é t k ö t e t . 

Harmadik bőví te t t kiadás. 

A költő aczélmetezetü arezképével. 

Á r a f ű z v e 4 f r t . — D í s z k ő t é s b e n 6 f o r i n t . 

GYULAI PÁL 
* 

EGY RÉGI UDVARHÁZ 
UTOLSÓ GAZDÁJA 

D ö r r e T i v a d a r r a j z a i v a l . — H a r m a d i k k i a d á s . 

Dí szkőtésben 2 frt. 

GYULAI PÁL 
* 

NŐK A TÜKÖR ELŐTT. 
B E S Z É L Y . 

F e s z t y Á r p á d r a j z a i v a l . — H a r m a d i k k i a d á s . 

Fűzve 1 frt 4 0 kr. — Díszkötésben 2 I r t 

A (Franklin-Társulat, kiadásá­
ban Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapbató : 

Kölesei 

Kölcsey Ferencz 
minden munkái. 

Harmadik bővített kiadás. 
A költő 

aczélmetszetü arezképével. 

Ara kötve 4 vaszonkötésben 12 frt 
Ara kötve 7 díszkőtésben 16 frt. 

A • Franklin-Társulat* kiadásában Budapesten megje lent és minden könyv­
kereskedésben kapható: 

KISFALUD1 

K I S F A L U D Y KÁROLY 
MINDEN MUNKÁI. 

H e t e d i k b ő v í t e t t k i a d á s . — A k ö l t ő a c z é l m e t s z e t ü a r c z k é p v é e l . 

Sajtó alá rendezte 

BÁNÓCZI JÓZSEF. 
Hat kötet. — Ára fűzve 8 frt. Vászonba kötve 12 frt. 

K I S F A L U D I 

TOMPA MIHÁLY 

HETEDIK KIADÁS. 

A költő arczke'pe'veL 

Ára fűzve 2 frt 50 kr. 

Vászondiszkötésbcn 4 frt. 

D sz kötés franc z. bőrben 5 frt. 

K I S F A L U D Y S Á N D O R 
MINDEN MUNKÁL 

N y o l c z k ö t e t . 
N e g y e d i k k i a d á s . Kiadja 

ANGYAL DÁVID. 
— A költő aczélmetszetü arezképével, — 

Á r a f ű z v e 1 2 f r t . V á s z o n b a k ö t v e 1 5 f r t . 

BURJVS KÓBERT 

KÖLTEMÉNYEI. 
Fordította 

LÉVAY JÓZSEF. 

KIADJA A KISFALUDY-TÁRSASÁG. A KÖLTŐ ABCZKÉPÉVEL. 

dra fűzve 3 frt. — Díszkőtésben 3 frt 60 kr. 

51. SZAM. 1893- 40 . ÉVFOLYAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 873 

I 
Életbiztositú-Részvény-Társaság 

(Algemeene Maatschappij van Levensverzekering en Lijfrente) 

Amsterdamban. 
A legelőnyösebb feltételek és módozatok 

mellett köt biztosításokat 

az ember életére. \ 
- = 1892 év végéig = -

% millió korona biztosítás köttetett. 
Magyarországi vezérképviselőség: 

j Budapest, IV., Koronaherczeg-ntcza 20. szám. j 
Igazgató: 

Tolnay Lajos 
min. tanácsáé, onzággy. képviaelő. 

A vezér-képviselőség mindennemű kérdésre 
szívesen szolgál felvilágosítással. 

Referencziákat ad: 

a Magyar Általános Hitelbank. 

f«S 

K 
wj 

(lÁ** jPf. S» t i 

fi.-
Ifi' . 

*6-*-£> 

a ' T R Á K . É K S Z E R E K io-évi j0tálíássai ' h 
h RÉSZLETFIZETÉSRE j ' 

Kínét árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan esrko?aiteto< k. 

A Btchter-féle Hargony-KőépltnszeRréiiyek 
it mint azelőtt páratlanok a maguk nemében; három 

éven'felül i gyermekek számára a legkedveltebb ka­
rácsonyi ajándék. Olcsóbbak mint bármely más játék, 
mivel sok éven át eltartanak és még hosszabb idő 
múlva is ki egészíthetők és nagyobbíthatok. A valódi 

Horgony-Koépitöszekrények 
az egyedüli játék, a mely valamennyi országban 
osztatlan dicséretet talált, és mindnyájak által 
a kik ismerik, meggyőződésből továbbajánltatik. 
A ki ezen, a maga nemében páratlan játék és 
foglalkoztatószert még nem ismeri, az hozassa 
hamarjában az alant jegyzett cég által az uj, 
gazdagon illusztrált árjegyzéket és olvassa az 
al>ba nyomtatott felette kedvező bírálatokat. — 
Bevásárlás alkalmával határozottan; Richter-
féle Horgony-Kőépitőszekrény kérendő ® s ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
minden egyes szekreuy Horgony gyárijegy nélkül, mint nem valódi, keményen 
visszautasítandó; a ki ezt elmulasztja, könnyen kaphat kevesebb értékű utánzatot 
A valódi Horgony-Kőépitőszekrények 35 kr., 70 kr., 80 kr., 5 frt,. és magasabb 
áron — » t a finomabb j á t é k s z e r ü z l e t e k b e n k é s z l e t b e n v a n n a k . X — 

Uj! A Richter-féle Türelmi játékok: Columbus tojása, Villámháritó, Haragtörő, 
indiiző, Pythagoras stb. 

tartalmazzák. Egy játék 
Gondűző, Pythagoras stb. Az uj füzetek, kettős játékok felette érdekes feladatait is 
fort,.ima»-7.-,L- Vorr « t ó v án» 35 kr. Csak a „Horgonynyal" ellátott játék valódi! 

L Richter F. Ad. és társa. 

Első osztr.-magy: CBász. és kir siabadalm. kőepitöszekrénv-Ryár. 
Wien, I.Nibelangenguse 4. RudolsUdt, NDnberg, Ölten, Rotterdam, London E.C.. New-York. J N 

K é p e k , L a t e r n a m a g i c a 
számára, sc iopt icon és köd-
fátyolkép-készülékek,üveg-
re történő levonácra, minden 
nagyságban ajánl H e s s e mú-

intézete, L i p c s é b e n . 

3 marhamérleg 
1000 kilós karfával és 

2 d. 4000 klgmos hídmér­
leg skálás suiymérövel, vas 
állvány és traversekkel, 
mind uj és jó állapotban, a 
Bugányi és Társa czégtól, 
erősen épitve minden gyár, 
gőzmalom, szeszégető, gaz­
daság, serfőzde ós község 
részére pénzbírság terhe 
mellett hatóságilag előírva, 
magyar hitelesítéssel , ha­
láleset miatt igen olcsón 
egyenkint is eladó S o p h i e 
H e m m e r földbirtokosnő, 
W i e n , I I I . H e t z g a n e 2 3 . 
f ö l d . t i n t , a j t ó 4 . n i a , 

KÉ 
p e s C s a l á d i L a p o k . 
Szépirodalmi hetilap. 
Szerkeszti: Tolnai La­
jos. Előfizetési- ára: 
egész évre 6 frt, fél­
évre 3 frt, negyedévre 
l f r t50kr . Mutatvány­
számokat ingyen és 
bérmentve küid a ki­
adóhivatal, Budapp t, 
V., Nagykorona-utcza 

ÍM. szám. 

A i Franklin-Társulat> kiadásában Budapesten megje lent 

és minden könyvárusnál kapható: 

A régi Magyarország 
utolsó éveiben. 

Regény. 
Irta P á l f f y A l b e r t . 

Ára fúzve 2 frt. — Vászonkötésben 2 frt 50 kr. 

ÜJ KÉPESKÖNYV. 
Útmutatás a szemléletre, gondokoldásra, 

számlálásra és beszélésre. 

272-7 éves gyermekek számára. 
Használatul a családban, kisdedovodákban, siket­
néma-intézetekben és az elemi oktatás első fokán. 

Tervezte ós kidolgozta B o l l l i y M . 

Több mint 400 kép barmiuezbat színezett táblán. 

Harmadik kiartas. — Ára- kötve 3 frt. 

GANZ ÉS TÁRSA 
VASÖNTŐ- ÉS QÉPQYiBrSÉSZV.-TÁBSnLAT 

BUDAPEST. 
Ajánlanak mindennemű vas-, aczél- és fémönt vény eket 

építkezési és gépészeti czélokra vizvezető csöveket, szi­

vattyúkat, lecsapoló és öntöző-zsilipet, készülékeket a 

belvizek leeresztésére. — A helyi viszonyok szerint szer­

kesztett turbinákat, őrlőhengereket kéregöntetű hen­

gerekkel és malomberendezési czikkeket. — Zsilipeket 

bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. — Alag-

csöveket, zárkészülékeket, cső- és kapu-zsilipekhez, 

czölöpverő gépeket, anyagszállító kocsikat. — Álló vagy 

fekvő gázmotorok egy vagy két hengerrel és minden­

nemű zúzógépek. 132. sz . 

PSERHOFER J.-féle gyógyszertár 
Bécsben, 1. kerület, Singerstrasse 15. szám alatt „zmu goldenen líeiehsapfti-

vértisztitó labdacsai 
m e l y e k e t a z e l ő t t ( E g y e t e m e s l a b d a c s o k > - n a k n e v e z t e k jogosan megér­
demlik ez utóbbi nevet, mivel ezek a labdacsok nagyon sok betegségben használhatók 
kitűnő hatással. Ezek a labdacsok sok évtized óta vannak általánosan elterjedve és ke­
vés olyan család van, mely egy kis készletet ne tartana otthon ebből a kitűnő házi-
szerből. S z á m o s orvos ajánlja ezeket a labdacsokat háziszernek különösen ama bajok 
e l len, melyek r o s s z e m é s z t é s és s z é k r e k e d é s által támadnak, n. m . : e p e k e r i n ­
g é s z a v a r a , m á j b a j , b é l g y e n g e s é g , f e l f ú v ó d á s o k , az agyban.való v é r t o l u -
l á s , a r a n y é r eseteiben stb. Vértisztitó tulajdonságuknál fogva különös jó hatással 
v é r s z e g é n y s é g b e n és az ebből eredő betegségekben: s á p a d t s á g b a n , i d e g e s 
f e j f á j á s b a n stb. A vértisztitó labdacsok hatása enyhe, fájdalmat n e m okoznak és igy 
a leggyöngébb botegek ós gyermekek is bízvást bevettetik. 

Ezen vértisztitó labdacsok több mint 100 év óta tiszta és hamisítatlan minőségben 
kaphatók az .arany birodalmi almához* czimzett gyógyszertárban Bécsben Singer­
strasse 15. szám a., és egy 15 szem labdacsot tartalmazó doboz (skatulya) ára 2 1 kr. 
o. é. Egy csomag, melyben 6 doboz van, 1 frt 5 krba kerül ; bérmentet len utánvételi 
küldésnél 1 frt 10 kr. E g y csomagnál kevesebb n e m küldetik el . 

Az összeg előleges beküldésénél (mi legjobban postautalványnyal eszközöltetik) 
bérmentes küldéssel együtt : 1 csomag 1 frt 25 kr., 1 c somag 2 frt 30 kr., 3 cso­
m a g 3 frt 35 kr., 4 csomag 4 frt 40 kr., 5 csomag 5 forint 20 kr. és 10 csomag 
9 frt 20 krba kerül. — E kivül m é g mindennemű megbízások elfogadtatnak s a 
leggyorsabban és legolcsóbban teljesíttetnek az (arany birodalmi a lmához , czim­
zett gyógyszertárban: Bécs, Singerstrasse 15. sz. a. 

C s a k a z o n l a b d a c s o k v a l ó d i a k , m e l y e k n e k h a s z n á l a t i u t a s í t á s a 
J . P s e r h o f e r a l á í r á s s a l v a n e l l á t v a é s e z e n a l á í r á s m i n d e n d o b o z 
f ö d e l é n v ö r ö s e n v a n n y o m t a t v a . K a k t á r B u d a p e s t e n , T ö r ö k J ó z s e f 
g y ó g y s z e r t á r b a n , K i r á l y - u t c z a 1 2 . s z . a . 
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L e g j o b b é s L e g h i r n e v e s e b b 

P i p e r e H ö l g y p o r 

• « I > * * C H . FAY, ILLJ 
~^ PARIS - » , ww se ta * • ! - , • 

IiliBlt[u JUisa.r 
ITTÁL V10YITVE 

ILLATSZERES; 
— PARt* 

N i n c s többé fej fájás! 
D. tttt ÜIIÍÍIÍ AI.U: POR \ 

huBzonöt év éta e g y o l d a l n , i d e g e s , 
r h e u m a s z e r ü , s ő t g y o m o r b ó l szár­
mazó fe j fá jás ellen a legjobb sikerrel 
használtatott, mit több ezerre menő kö­
szönetnyilvánítás bizonjit. Utolsó időben 

W T a M A D R I D I U D V A R " • « 
és B a r o s s G a b o r n é ő e x o e l l e n c i a j a 
feltűnő eredménvnyel használta t doboz 
ára haezn. utasítással 2 Irt. 1 kis próba­
doboz 1 irt. Eredetiben kapható F a y k l s s 
J ó z s e f . n a g y Kr i s tó f . -hoz czimzett 
cvóffyszertárában Budapesten, továbbá 

T ö r ö k J ó a s e f n é l , Király-ntcza H. 

«j»nJott, egyedül valódi S í t . ö y ° r « * A " " i n f r segélyével, melyekhez 

kimertto orvosi ntasitás mellékelve van. a .na küldésnél c.o-
jelantkezlk. Kevesebb « » t í csomag n m -<%£%*«£ t 8 C T . t , enü . a 
magolás és ' " ' " ' ^ f r e * j £ " b f ^ i o s V W l n u n e r g - M e 3 1 . vagy 
S»t . .Oyörary n » m « , ™ * ' ™ 2 ' toilyíE«a 12. T Ó B O K 
a magyarországi főraktárba , ? u * a J e , t ' f1 1*1 7 U 

J Ó Z S E F a r y o g y » z e r t á r á b a intézendő*. ^ ^ ^ ^ ^ 

GANZ IZIDOR 
czipőraktára . 

Budapest, 
Haris­
bazár 

belső bolthelyiség 20. sz. 
A l e g j o b b h í r n é v n e k ö r v e n d ő c z i p ö - r a k t á r . 

I ' r a k í i a k : 
1 pár fin. zergebőr topán vichsbőrrel borítva frt 
1 pár orosz lak topán, angol varrott . . . • 
1 pár magas szára bagaria topán . . . . . . < 
1 pár gombos angol topán . . . _ - • 
1 pár angol bergsteiger fűzős t o p á n , . . . . . • 

H ö l g y e k n e k : 
1 pár zergebőr topán magas szárral . . . 
1 pár poszió, orosz lakkal . . . . . . 
1 pár keztyiibör, lakkal 
1 pár gombos angol topán . . . . . . . . . 
1 pár fiizős korcsolya-topán . . . . — 

Gyermekczipők és csizmák nagy választékban, olcsó 
árak mellett . —Vidéki megrendelések legpontosabban 

eszközöltetnek. 

o.— 
6.— 
7.— 
6.50 
6 — 

frt 3.50 
• 4.50 
• 4.50 
• 4.50 
• 4.50 

•MWTOÍÍíí̂ s 

& 7*1 Köszvény és csúzban szenvedőknek ezennel 
legtágabb körökben 

Horgony-Pain-Expeller 
elnevezés alatt dicsérőleg ismeretessé vált Tinct. 
Capsici comp. ajánlólag legyen emlékezetbe hozva. 
Ezen népszerű háziszer 25 ota, mint legmegbízhatóbb 
fájdalomcsillapító bedörzsölés ismeretes és mindnyájak 
által, a kik használták igen kedveltetik, ágy hogy 
további különös ajánlásra nem szorul. Üvegje 4 0 fa., 
70 kr. vagy 1 f. 20 krnyi áron a legtöbb gyógyszer­
tárban kapható. Azonban a „Horgony védjegyre ügye­
lendő, mert csak a vörös horgonynyal ellátott üvegek 
valódiak. Ha a valódi Pain-ExpeÜer helyben nem 
volna kapható, akkor forduljunk a gyártók gyógy­
szertárához: füchter gyógyszertára „az arany 

i - oroszlánhoz" Prágában vagy Török József 
>*P gyógyszerészhez Budapesten. _ _ _ _ _ 
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30 év óta u d - . lat inokban, valamint katonai es poJiTiri 
nagyobb la t inokban is, használatban; nagyobb erofeaH-
tések előtt i s után . r ő s i t e s n l ; továbbá Űosamodisok, 
rándulások, as inak merevség-e • ma. ily alkalmaknál; 

képesiti a lovat kiváló teljesítményekre idomltásnál. 

»• 
vV»: 

A* 
. * . 

»\» ̂  

u>° 

Kapható 
Ausztr.-Magyar-

orsz. g y ó g y s a e r t á -
r a i b a n és d r o g i s t á i n á l 

Fő letét: Kwizda Ferencz János 
osztr. cs. és k. sromán k. udv. száll. ker. 

gyógysz. K o m e n b n r g b a n , B é c s mellett 
Magyarországi főraktár Bpest Torok József gyógysz. 

.»*»* 

Tessék a fönnebbi védjegyre ügyelni , s a vé te lné l 
határozottan kifejezni: 

Kwizda-féle Restitutionsfluid. 

-_= Minden köhögés — 
Os. és Mr. szabadalmazott 

ing-gyáros. ^ 
Budapesten, 

IV. ker., »í • 
váczi-utcza 22. 

Nemzeti 
szállodában. 

A 

5p 

V 

•V 
$ Legnagyobb 

"V* raktár 
f é r f l - f e h é r n e m ü e k , 

f e h é r é s s z i n e s i n g e k , 
l i íbrava lók , g a l l é r és k é s ­

e i f ikben, dús választék a leg­
újabb n y a k k e n d ő k , k e z t y ü k , 

z s e b k e n d ő k b e n , valamint min­
denféle finom t r i e o t - o z i k k e k b e n 

és u tazás i i n g e k , s a p k á k , p l a i d e k , 
e s e r n y ő k , n a d r á g t a r t ó k , i n g g o m -

b o k b a n stb. 

Ó r i á s i v á l a s z t é k h a r i s n y á k b a n ! 

Minden hölgy kívánja, hogy a derék ebie­
kéi és ránéz nélkül tapadjon! 

Csak a Prym-fé le azabadók. reform-kapcsokkal lehet ezt elérni! 

Messze kiható találmány a divat terén. 
Derék az eddigi kapcsokkal, ősapán I Derék P r y m - f é l e reform-kapoeok., 

4 heti használat után. I több mint 6 hón. használat után. 

Hézag és 
mindenfelé. 

Tapad még mindig, ránéz és. 
rancz minctenteie. | hézag nélkül, mintha lijlenno 
Prym-féle szabadék. reform-kapcsok 11 
nem hajladoznak s nem engednek, nem nyílnak ki magáktól. Minden mé­
rés nélkül pontosan egymással szemben állnak, tehát egyenlőtlen tol* 

varrás és ferde derékállás ki van zárra. 
H a s i , m o s h a t ó é s d o l g * o z ó - m n a k n á l é p e n n é l k ü l ö z h e t e t ­

l e n e k . Mosás é s vasalás nem árt nekik. A d e r é k még* e g y s z e r 
a n n y i i d e i g 1 t a r t , a mág munka és erős mozgás alkalmával is meg­
tartja Jó állását. 

T a r t ó s s á g r a o l c s ó b b , m i n d e n m á s z á r ó - k é s z ü l é k n é l , 
miután a derék elhasználása után mindig ujolag lefejthető a az újra 
alkalmazható. 

M i n d e n t a k a r é k o s a s s z o n y t e h i t v e g y e n o l y a t 2 0 k r a j -
o z a r é r t s varrja valami régi derekre. Bámulatos lesz az a s z é p á l l á s 
é s o d a t a p a d á s , melyet ezáltal a dtrék ismét nyerni fog. Eávarréa 
könnyű, minden lapocskához mellékelt varrási utasítás szerint. 

w r Kapható minden jobb szabókellék- és rövidáru-üzletben. 

EZREK MENNEK CARLSBADBA. 
hogy rossz gyomrukat kireperálják és újra jól emészszenek és 
erre elköltenek — néha hiába, egy vagyont; pedig ezt a czélt 
otthon kényelem- n n n n m n A Y l C Í használata által, 
ben, kevés költ- P E P S I N - R I I K meiyaz ételt meg-
séggel elérik a « * * • * • * * " « * v » » emészteni sefíit 
és a gyomort rövid időn tökéletesen helyreállítja. — Az én 
pepsinborom kedves ize, és hatása ki nem marad. Egy üveg 

ára 1 frt 20 kr., 5 üveg franco küldve 6 frt. 

Rozsnyay Mátyás , g y ó g y s z e r é s z , 
m ű v e g y é s z e t i l a b o r a t ó r i u m a A r a d o m . 

Kapható Budapesten: T ö r ö k J ó z s e f n r gyógyszertárában 
és minden magyarországi gyógyszertárban. 

iiiimiuuuuu 
Karácsonyi és 

újévi a j á n d é k u l 
szabadalmazott 

Qyermek-támlányl 

Húzás már deczember hó 38-án. 

igyai1 Állami Jótékony-Sorsjegyek 
F ő n y e r e m é n y 6 0 , 0 0 0 frt . 

Az összes nyeremények 160,000 forintra rúgnak. 
Egy sorsjegy ára 3 frt. 

Sorsjegyek kaphatók: a lottóigazgatóságnál Budapesten (Pert, fűvámház, félemelet), hova a megrendelt 
aorsjegyek ára postautalvány mellett előre beküldendő; valamennyi lottó-, só- és adóhivatalnál; a leg­
több postahivatalnál, a bécai >Mercur»-náI éa minden városban és nevezetesebb helységben felállított 
egyéb sorsjegyáruló közegnél. Budapest, 1893. augusztus 1-én. M. k l r . l o t t ó - I g a z g a t ó s á g . 

Vasállványu szabadalmazott 
iskolapadjaim néhai Trefort 
közoktatásügyi miniszter ur ö 
nméltósága rendeletére, 1881. 
évben szakférfiak által vizsgá­
lat alá vétetvén, jóváhagyása 
után 35600/1881. szám alatt 
valamennyi elemi, polgári és 
középiskola részére ajánl tat tak 
és immár több száz iskolában 
a legjobb eredménynyel van­
nak használatban. Kaphatók 

a készítőnél: 

Feiwel Lipót 
Budapest, 

e l ső magyar szabadalm. kir. 
i skolapadok gyára é s áruháza 

VI.. Aradi-nteza 60. sz. a. 
Képes árjegyzék kívánatra ingyen. 

jjr A « F r a n k l i n - T á r s u l a t a k i a d á s á b a n B u d a p e s t e n m e g j e l e n t é s m i n d e n ír 
k ö n y v á r u s n á l k a p h a t ó : | p 

GRÓF ANDRÁSSY GYULA 
BESZÉDEI. 

KIADTA 

LÉDERER BÉLA. 
<! GRÓF ANDRÁSSY 1867-IKI ACZÉLMETSZETÜ AROZKÉPÉVEL. 

MÁSODIK KÖTET. 1869—1871. 
Á r a f t t z v e 4 f r t . 

TTTTrrrrrrmrrm 

Az előbb megjelent: 

ELSŐ KÖTET. 1847—1868. 
GRÓF ANDRASSY 1848-1 KI ACZÉLMETSZETÜ ARCZK ÉPÉVEL. 

Á r a fttzve 3 f r t . 
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Mely ik lapra f izessünk elő? 
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Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva a legolcsóbb magyar lap az 

EGYETÉRTÉS ács 

A mely ez évben immár 27-ik évfolyamába lépett. Ez a magyar 
.olvasó közönség lapja. Hiteles forrásból származó é r t e s ü l é s e i ­
n e k gyorsasága, alapossága és sokasága, rovatainak változatos­
sága, kitűnősége, a különböző olvasmányok gazdag tárbáza tették 
.az «Egyetértés»-t népszerűvé. 

Az o r s z á g g y ű l é s i t á r g y a l á s o k r ó l a legrészlete­
sebb s e mellett tárgyilagos hü tudósítást egyedül az «Egyetértés" 
iközöl. 

G a z d a s á g i r o v a t a elismert régi tekintélynek örvend. 
A magyar k e r e s k e d ő s gazdaközönség nem szorul 
•többé idegen nyelvű lapra, mert az «Egyetértés* k e r e s k e -
<ie lmi S t ő z s d e i t u d ó s í t á s a i n a k bőségével és alapossá­

gával ma már nem versenyezhet más lap. A k e r e s k e d ő , a z 
i p a r o s S a m e z ő g a z d a megtalálja mindazt az «Egyetértés»-
ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárezájában a n n y i r e g é n y -
olvasmányt ad, min t egy lap sem. Két-három regényt 
közöl egyszerre úgy, hogy egy év alatt 3 0 — 4 0 kötetnyi regényt, 
részint eredetit, részint a külföldi legjelesebb termékeket, j ó magyar­
ságú fordításban kapnak az «Egyetértés* olvasói. A ki olvasni valót 
keres és a világ folyásáról gyorsan és hi te lesen 
a k a r é r t e s ü l n i , fizessen elő az «Egyetértés*-re. 

Az «Egyetértés* 1893 január 1-én 2 7 - i k é v f o l y a m á b a 
lépett s igy egyike a legrégibb napilapoknak. 

ELŐFIZETÉSI ARAI: Egy hóra ... 1 frt 80 kr. 
Három Jiéra - ... 5 frt. 

Félévre ... 
Egész évre. 

10 frt. 
20 frt. 

Felelős szerkesztő: Csávolszky Lajos. 
A szerkesztőség: Szerecsen-utcza 3 5 . sz. * A kiadóhivatal: Dalsz inház-utcza 1 . sz. 

M u t a t v á n y s z á m o t a k i a < l ó l i i v ; i l ; i l 
i n g y o n é s b é r m e n t v e k ü l d . BUDAPESTEN. M u t a t v á n y s z á m o t a k i a d ó h i v a t a l 

i n g y e n é s b é r m e n t v e k ü l d . 

KERTÉSZ TÓDOR 
W B u d a p e s t e n , D o r o t t y a - n t c z a B u d a p e s t e n , D o r o t t y a - n t c z a 1 . s z á m . 

• Kiállítás karácsonyra megjelent ajándékokról már 1 írton alól 200 frtige 
Uj czélsz'Tü találmányok a faáztar-
tás. tniffet, játszó-, iró-, dohányzó 
és raun a a./1»lokra és szobák be-
ren-lezé.éhez.0 ák. > adász- lovag-
"s fport disztáigvak Te^ asztalok, 
tea listttk, bauiias tükrök 10, 
1'—3*i írtig. >aiitárak, rámák. 
Spanyolfal-albumok. LikOr-kéaz-
!« . Nippea Bóra n dombor di'zi-
t. - c T e l j o s i r ó . í . z t a l k é a z e t 
•••— lOOfrtig. Díszes thermometer. 

Uáli legyezik 2—35 frtig. 
Csillogó, ragyogj, fényes ka­

rácsonyfadíszek. 
Híz onsági vas kara sonyfa áll 
vánv 2.5 '. Eztt.t szál, rezgő ciillag 
tnozatja40krtól l.?0. Színei üreg-
g"ly k érrzfüllel darabja 5, 1«, 15 
e. 20 kr. Ragyogó piramis a fa he-
yére 15. 3> kr g. E é g h t . e n 

ayapot a|fa havassá ttfcilére 20 kr. 
Angyalok a karácsonvfa hegyérx 90 kr. L « b e g ő 
a n g y a l o k az a-.'akra, mozgó szárnyakkal, 20, 40, 
80, 75 kr. 'I réfá • mozgékony n-ajom zO kr. Könnyen 
MiTÓsittaeto csillogó gyertyatartók tuczatja 40, 60 72 kr. 
Hó, a fára szórható 20 kr. Lampionok tuczatja 1.20. 
líuliin-lamiu'on drabja 15, 40 kr. Ragyogó arany és ezüst 
reg"gl larinat 20 kr. Arany, ezüst, ós szines hajszái 
10 kr. Oióarauvozó ós ezftstolö füst 10 kr. Arany, rubin 
e sgy ímántos l l . agrok 15—T-Okrlg. Szines gvönnyláncz 
20, ,5, 50 kr. Felnyitható arany diók darabja 10 kr. 
S z e r f é l e b o n b o n t r á k WT! f Fényes gyüugy od-
•'« a'ja 10,15, 20=50 k ig. U j « rnny ezüst szállal 
k.lrülfonva 20 kr. Harmato<itó por 10 kr. Palaczk likőr­
rel töltve 10 kr. Pezsiróvil 15 kr. Sflröspohár czn-
koiral 10 kr. Gyöngysodrony a tá pvak t'elerösi'ói* hez 
10 kr. Szines viaszirveriyák ti.c atja 20—10 krig 
E c n a Í ! ; a o c e g e r t y á k 30 <!arab60 kr. Szenzicziós 
gyertyák a fán egyszerr • gyn nak meg, tuczatja 42 kr. 
í t l a g r . e s i u m s o d r it y vakító fénynyel ég, egy bor ték 
10 kr. 12 d r b v o _ y e » b o n b o n l é r e 60, 120, 1.80. 
Kczgö arany és eztt^f üstökös 15 é< 30 kr. Szines golatin 
lobogók 15 kr. Ragyogó pillangó 5, 15 kr. Arany ós 
ezüst halacskák 5—10 kr g. Cseresznye párja 10 kr. Ra­
gyogó ezüst |guirland ITÍ f Karacsonyfa-gyujtó és el-
í méter. 20, 40 kr. *JJ« oltó készülék 50 kr. Uj ! 
Csillámló fenyötoboz 5 kr. Bethlenem 3.20, 10.8 ' 
á̂ i f tig Nagy rezgő csillag a fa begyére 30 krajezár. 
Csillámló fürtök tuczatja i'O kr. .Tégc apók 10 krajezár 

U J ! felállítható Betlehem figurákkal 1.80 

1 2 ? ^ Czélszem egy fának t e j e s feldíszítésére 
_s itt elősorolt tárgyakt 1 e j y egész össze­
állítást rendelni, melyek 5 , 1 0 7 l 5 és 20 írtért 

kaphatok. ^__B 
K e T é l y l e r i t ő tréfás menlepett'ai tárgyak és komikus 
alakú dobozok Attrapok ajand.-ktárgyak elrejtésére. 

# . T r é f á i vexiló tun-lem játékok!. 

Csinos tombola nYoreménvt.lr-
gyak összeállítása 5 írttól fölfelé. 
K u a t t a t ó é s t a u n . m á n y o s J á t é k o k l e á n y o k ­
n a k é l fiaknak. Törhetlen mosdatható flo babák In-
tcskekben frt 1.-0— .20-ig. Öltöztetett baba 1.20,*, 
, 20 frtig B a b a t í n i é r , papa mama hívó babák 

•rt 2.20, S.15 eges/. 4 forintig. Porczellánfejü hajas ba . 

mozgó tagokkal 1.20—5 frtig. 
Mulatságé, birkózó 90 kr éa í frt. 
Uj 1 bukvencz vetöezirkua bohóc-, 
50 kr. Diazes koffer babával éa öl 
tözókkel 3.20—10 frtig. Takarék 
tflzhely 60 kr 8.20-ig.Konyhaedéuy 
70 kr z.60-ig. Porezellán aerrice 
65 kr 3 frtig. Kia varrógép hasz 
nálható, S frt, Trombita 30 krtól 
8frtig.Érczc7,imbalmokl 20—2.15. 
UJ I A vidám Molli, magától ugró 
kutya 60 kr. Blondin a kötélen 
1 frt. Mannlicher pisztoly 60 kr 
Zenélő tánezosnö búgó 1 frt 1.20-ig 
Kard. dob, csákó, puska együtt 
8 frt. Czlnkatonák 70 kitol 6 frtig 
Gvermekostor 20—80 krig. Kocát 
60 krtól f f : f Hintalovak *— 20 
6 frtiir. U J • f rintií. Oépczetes 
moz^óiáték tiOk tói 25 fr-lg. Futó 
eg-r C0 kr. Berendezett istálló 
2—7.S0-tr. Vasút plébböl 50 kr.-tól 

9 frtig. Képeskönyv 60 krtól 3 f.Hg. Zenélő doboz frt 1. 
1.70—2.50-ig. Delejes úszó állatok 25 kr. 2.50-ig. Gyer-
mekszinház színdarabokkal magvar szöveggel frt 9.— 
Füszerkereskedés 4 frt. Hegedű 1.50. Fentek-szekrény 
50 krtól 4 frtig. K o o t a iáték 6 képi el 60 krtoi 
3 frtig. Amerikai ,..és.ltbetQjáték 1.15—1.80 ig.Blive>z 
készlet 40 krtól 9 frtig. lombfűrész készlet 6—14 frtig 
L a t e r n a m á g i k a *0 krtól 20 frtig. Amerikai ajtc 
közé v a é tomakészlet 9.51— 10.5.0-fg. IláM'ópitfszei 
5 frt. Kagyló munkálat 3.S0 A kis model eur 4.8ó. 
Fecskendöf^stészet 1.80—5.50-ig. B l o h t * - fé • é p l t O 
I s k o l a k ö v e k k e l felállítható figurákkal 80 krtói l i 
frtig. Csörgők 30—50 krig. Sivító gummi játékaié <!•. 
40 kitol 2.80-ig. Zenélő bohócs csörgő 2.40—10 f ttp. 

A r l s t o n zenélő-
r/i-krény 20 forint. 
_ y r s p h o n 6 frt 
S y m p h o n i o n sváj-
czi zenelöazekrény 
J frt K> kr. A r l o s a 
15 forint. H e l l o o r . 
8 forint. P c l y p h o n 
11 80. M i g n o n or-
g-ona 45 írt. 

6 zenedarab van beleértve. 
T ' í t > f i i e Í - í í Y > l r n l r ü - l ! Halma 2 vagy 4 személy-
i t i r a a a j i u c n u i i . nek i.so, 2.50, s.20. Tomi.oi» 
S5 krt'd 2 .60-20 frtig. lottó 80 krtól 5 frtig. Léyersem 
1—6 frtig. Várostioto 2.20—3.40-ig. A víg egyszeregy 
1.60. Harang ós kalapács 40 kitől 4.S0-ig. Go-Bang 
chinai elmés társasjáték 2 személynek 2.30—3.60-ie. 
tivoli 3.80—8 frtig. Dominó szolid fadobozban 1.20 
3.20 8 frttg. Sakkjatókok 2 80 15 frtig. Reveral játék 
90 krtól 2.15—9.50 ig. UJ I Mágikus képek 50 kr, 1.80. 

NB. Clubb-korcsolyák 2 frt. H a l i f a x S frt. Nickel-
Halifaz 5 frt. Kohonczy Columbna 7.50—8.50. 

Megrendeléshez nagy kápee 
árjegyzéketmeHőkelek. Meg 

nem. íelelőt visszavesz-

Minden zeneszekrénv árábai 

Kertész Tódor. 
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Rövidített levél- vagy sürgönyezim: 

GAZDASÁGI GÉPGYÁR BUDAPEST. 

Első Magyar 

üaziasági Gépgyár részvény-társulat 
Gyártelep: Külső Váczi-út 7. sz. 

Gőzcséplő-készletek, 
valamint a gazdaságban szükségelt 

összes gazdasági gépekben 
saját haza i gyá r tmány! 

Részletes ajánlatokkal, árjegyzékkel és minden fel­
világosításokkal szívesen szolgál a fenti gyár 

igazgatósága. 
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B U D A P E S T I C Z E G E K -
TALALMÁHYOK szabadalmazását esz­

közli mind. államban 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ R é t h y János 
n e m z e t k ö z i m é r n ö k i é s s z a b a d a l m i i r o d á j a , 
B u d a p e s t , E r z s é b e t - k ö r í i t 2 . s z . ( n é p s z í n h á z 
m e l l e t t . L e g r é g i b b s z a b a d , i r o d a . — T e l e f o n . 

SCHOTTOLA ERNŐ 
B U D - A . P E S T ( F o n c i e r e p a l o t a ) . 

Ajánlja d ú s raktárát 
v í z h a t l a n e s ő k ö p e u y , g u m n i i s á r c z i p ő és c s i z ­
m á k b ó l . S e b é s z e t i m ű s z e r e k és k ö t s z e r e k b ő l 
stb., valamint t o r n a - és t e s t e d z ő s z e r e k b ő l , úgy­

szintén g u m m i é s l i n ó l e u m s z ő n y e g e k b ő l . 
S e b é s z e t i , m ű s z a k i é s p i n c z e g a z d á s z a t i á r j e g y z é k e t 

k í v á n a t r a b é r m e n t v e k ü l d . 

Zszencz iáka t ! 
Kuni, szilvórium, törköly, likőrök és 

eczetkészitéshez hideg utón, njánl 

WATTERICH ARNOLD 
B u d a p e s t , V I I . , D o h á n y - u t c z a 1 . s z . 

Csikkek a borkeseléshez. — Árjegyzék 
és kezelési könyv ingyen.  

FÖLDVÁRT IMRE 
f é r f i d i v a t - é s f e h é r n e n i i i • r a k t á r a . 

RUDAPEST, 
IV., Koronaherczeg-utcza 11. sz., a főposta mellett és 

VIII., Kerepesi-út 9., a Pannónia mellett. 
V i l l a m v i l á g i t á s . — T e l e f o n . — Á r j e g y z é k b é r m e n t v e . 

Czégem ÜKKze nem tévefiztendö Fö ldv . i r i J . (Jakab) eléggel. 

Zongorák és 
Har ni oniumok! 
Legjobban és legjutányo-

sabban kaphatók 

Éder Antal Gyulánál 
v á e z i - n t o z a 4—6. 

0 # ~ Alapttia 1846. 

GRÖRER LAJOS 
kos.rfonodáji, 

IV.. Kigyó-u. 6. 
Haniijeyytartók, 
munka-asztalok, 
Stb. naatj válasz­

tékban. 

Képes árj< gyzékek bérmentve. 

Eisenschini l és W a c h t l 
Bndapest, Váczi-ntcza 1 2 . 

G y á r : H é c s , K a i s e r s t r a s s e <>2. 
Legnagyobb raktár mindennemű f é n y ­

k é p é s z e t i g é p e k é s k é s z ü l é k e k b ő l . 
Alapítva 1 8 5 6 . — Többször k i tüntetve . 

A r j e g y í é k e k i n g y e n é s b é r m e n t v e . 
ü j ! A f o t o g r a l a l á B e l e m e i . A r a S l ' r t . 

HABITS ANTAL 
hangszerész és különleges czimbalom-készítö 

t0T a f«- és székvárosi zeneiskola szállítója. " • » 

Budapest , VII., Erzsébet-körut 42. sz. 
h a n g s z e r e k 

raktárát . 

Szo l id 
kiá l l í tás! 
Jutányos 

^ ^ ^ ^ 1 árak. 
Árjegyzék kívánatra 

ingyen és bému 

Ajánlja szak­
szerű tapasz­
talatai szerint 
javított és sa-
játkezüleg ké­
szített e r ő s 
é s t i s z t a 

h a n g ú 

c z i m balmait 
valamint m i n d e n n e m ű 

A magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság* váltóüzlete. 

Budapest, V., Nádor-utcza 4. 
Mint kitűnő tőkebefektetést ajánlja a magyar takarék­

pénztárak központi jelzálogbankja 
4 1 1 s z á z a l é k o s a d ó m e n t e s z á l o g l e v e l e i t é s 

4-1 a s z á z a l é k o s k ö z s é g i k ö t v é n y e i t , 
melyek nála n mindenkori napi árfolyamon jutalék­

mentesen kaphatók. 
Teljesít tőzsdei megbízásokat, díjmentesen bevált szel­
vényeket, elfogiul betéteket folyó- (cheque) számlára, 
pénztári jegyek vagy betéti könyvekre, s azokat 

4 S z á z a l é k k a l adómentesen kamatoztatja. 

Magyar ipar- és kereskedelmi bank 
részvény-társaság váltóüzlete. 

TESTORY ÉS FIA 
Váczi-utcza 24. B U D A P E S T , Váczi-utcza 24. 

a nagy Kristóf á t e l l e n é b e n . 

B#~ A l a p í t t a t o t t 1 8 0 5 - b e n . ~ » ü 

Bel- és külföldi műipar, lámpa, díszmű- és 
bőrárúk főraktára. 

KILIÁN FRIGYES 
in. kii. egyetemi könyvárus, 

IV. , vácz i u t c z a 3 0 . 
A magyar, franczia, angol és német 
irodalom dús raktára. — Diszmű-
vek. — A viliigirodalom remekírói. — 
Építészeti és technikai munkák. — 

Imakönyvek stb. 

Hirdetések elfogadtat­
nak a kiadó-hivatal­
ban, Budapesten, IV., 
egyetero-uttza 4. sz. a. 

BUDAPEST, 

Mdor-utcza 15. sz. 
Diós és mákos patkók, 
lipcsei stollen, 

torták, ezukorkák. 
Bistnits-, kétszersült- és 

tea-sütemény-gyáros. 

Különös képesség 

Gzimbalmokban 
45 írttól, h a r m o n i k á k 1 irt 
15 krtól, h e g e d ű k vonóval 
3 frt 50 krtól, h a r m o n i u -
m o k 75 írttól, h a j t ó h a n g ­
s z e r e k 70 krtól, z e n é l ő 
m ű v e k 10 forinttól feljebb. 

M i n d e n f é l e l u v ó 
é s p e n g e t ö h a n g s z e i e 

n a g y v á l a s z t é k b a n . 

Képes árjegyzéket ingyen küld 

Varjú Károly 
ce, k. szab, langs-zeripara 

B n d a p e s t , k e r e p e s i n t 4 7 . 

TSufgy T & l a s z t é k b a u ! 

GEITTNER és RAUSCH c z é g n é l , 
A n d r á s s y - n t 8 . sz. 

Ő Fe l sége a szerb király éj 
Ö cs . é s kir. F e n s é g e József föherczeg udvari száll ítója. 

GÉCZY FERENCZ 
első budapesti hízott baromfi-, tojás-, vad- és korai 
zoldsógáru csarnoka és Magyarország részére valódi 
franczia és styriai l i izlaít baromfi főraktára. 

„Az arany fáczányhoz", 
Budapest , IV. ker., Duna-utcza 10. sz. 

Sdrgöny-czira: 5592 
GÉCZY vadaskeresketlő, Budapest. 

Telefon-összeköt te tés 5 1 1 . , 5 1 2 . 
Minden e szakmába -rágó czikket, u. m.: baromfi, tojás, Tad és korai 
kerti terményeket, mindenkor és minden mennyiségben, a legjobb napi 
árban megvásárol, úgyszintén vidéki megrendeléseket utánvétel mellett 
a legpontosabban eszközöl, de szakmáján kivül esö árut is megrendelés 

esetén beszerez és mindent jutányos árban felszámít. 
Kívánatra veteti én eladáni árjef/t/zrkek ÍH0ff0m *:n bérmentve 

mindenkor sMiresen kuhhfn-1.. 

/avrémtaA 

JlSSlSáH 
falítÓFTÉR g.BUDAPKl*! 

Ékszerek és ezüstnemüek 
BENEDEK GÁBOR é s TESTVÉRE Alapíttatott 

1867. aranymivesek és órások 
Budapest , H a t v a n i - u t c z a 17. 

A ezokasoH árjegyzék-szétküldéstől az idén eltérve, van szerencsénk becses 
vevőinket ez utón czégiinkre erhlékeztetni. Dúsan felszerelt raktárunk a leg­
újabb divat szerint készült és a legkövetelőbb igényeknek megfelelő ékszere­

ket tartalmazza. — Különösen megemlitendők : 
A r a n y é s g y é m á n t g y ű r ű k . 
A r a n y é s g y é m á n t f ü l b e v a l ó k . 
A r a n y é s g y é m á n t m e l l t ű k é s n y a k é k e k . 
A r a n y é s g y é m á n t k a r p e r c e z e k . 
A r a n y ó r a l á n c z o k é s n y a k l á u c z o k . 
A r a n y é s e z ü s t ó r á k kiszabályozva, 2 é v i j ó t á l l á s s a l . 
E z ü s t n e m ü e k 1 3 p r ó b á s e z ü s t b ő l , nevezetesen: 
T e l j e s e v ő k é s z l e t e k 6 vagy 12 személynek, g y e r m e k - e v ő k é s z l e ­

t e k , f e l s z e l e t e l ő k é s z ü l e t e k , díszes tokban. E c z e t o l a j t a r t ó k , g y e r ­
t y a t a r t ó k , k a r o s g y e r t y a t a r t ó k , c s e m e g e á l l v á n y o k , c z u k o r s z e l e n -
c z é k , k e n y é r k o s a r a k , t h e a - é s k á v é s k é s z l e t e k stb. Minden tárgynak 
valódiságáért j ó t á l l u n k . Viiléki megbízásokat lelki ismeretesen el intézünk. 
Nem tetsző tárgyakat m i n d e n v e s z t e s é g n é l k ü l kicseréljük. Kívánatra 
teljes árjegyzéket bérmentve küldünk. 

Alapíttatott 1819 ben. -»» 

Karácsonyi és újévi ajándékok 
dús választékban a legolcsóbb árakon 

Calderoni és Társánál, 
Látszer-raktár : QI InA nrOTCM Tanszer-raktár: 
Váczi-utcza 30. D U U M r t l O l C I N . Kishid-utcza 8. 

.lágy illtslráll á r j e g y z é k e i n k e t szívesen küldjük bérmenteseu bárhová. 

—= Vidéki rendelések SE=— 
azonnal és legnagyobb gonddal teljesíttetnek. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Bndapest, IV., Egye m-uteza 4. azám. 

52. SZÁM. 1893. BUDAPEST, DECZEMBER 24. 40. ÉVFOLYAM. 
egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt \ féléire _ 6 
mőfaetért feltetelek: VASÁRNAPI UJSAG és 1 egész 

att / felér 
Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG j ^ 

egész évre 8 
félévre _ 4 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK j * ? * " B T r 6 „* 
| felfvre _ 2 .50 

Külföldi előfizetésekhez a poetailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A VÁRVA VÁRT. 
Karácsonyi életkép. 

» LLÓ HETE, hogy a jó Sára néni nem tud hová 
\ lenni! Már sötét hajnalban talpon van, 

X J . b e j á r konyhát, kamrát, padlást, pinczét, 
tesz-vesz mindenfelé, nincs maradása sehol. 
Nincs a dolgának semmi láttatja, de ha volna 
sincs köszönet benne. 

Lám ma reggel is nyitva felejtette a tyúkól-
ajtót, beszabadult az ártány s megfojtotta a 
kakast. Pedig micsoda kakas volt! Csak az 

őszön kérve kérték 80 krajezárért a fajtájára 
való nézve. S ehol van ni! 

Tegnap meg azt a zöld mázos nagy fazekat 
ejtette el. Pedig valamicsodás edény volt, már 
18 esztendeje szolgált, s abban hordta az ételt 
a mezőre a boldogult apjuknak. 

De még az is megesett rajta egyszer-kétszer, 
hogy bal lábbal kelt fel, pedig ezt sem a Csízió, 
sem az Almoskönyv nem javalja jónak. No az 
bizonyos, hogy vissza is feküdt megint, hogy a 
hibát jóvá tegye, — igen de a kakas, meg a fazék! 
Azokon nem segit már semmi, sem életessen-
czia, sem drótostót! 

De hát mi okozhatta Sára nénénk élete sorá­
ban ezt a nagy felfordulást, hogy következhetett 
be az a rettenetes, hallatlan eset, hogy csütör­
tökön még csak a kenyere is keletlen maradt? 

Semmi sem egyéb, minthogy levelet kapott 
ma egy hete Ferkétől, a fiától, hogy három napi 
szabadságot kap, s ha az Isten is úgy akarja, 
haza jön a karácsonyi szent ünnepekre. 

Mert tudni kell, hogy Ferke huszár, még pedig 
káplár! Harmadéve vitték el, az óta oda van 
a király kenyerén, a mint ezt Sára néni fűnek-
fának annyiszor elbeszéli: 

— «Hát úgy volt az lelkem: harmadéve őszön 

A V Á R V A V Á R T . — Jantyik Mátyás rajza. 




